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Eine Beschwörung der Unterirdischen aus Bogazköy 
Von II. Otten — Marburg/1.. 

Die Bogazköy-Grabung des Jahres 1957 h a t t e in d e m sog. Gebäude 
K auf der Königsburg B ü y ü k k a l e e inen geschlossenen Tonta fei fund 
gebracht 1 . Unter diesen Tafe ln , die auf dem Fußboden und besonders 
ent lang der West - und N o r d w a n d des kleinen R a u m e s dicht beiein-
ander, wenn auch meist in sich stark zerbrochen lagon, fand sich auch 
eine verhäl tnismäßig gut erhaltene, zweikolumti ige Tafel, deren T e x t 
Dupl ikat ist zu d e m von IL Laroche, Catalogue Nr. genannten 
Rituel contre l ' impureté d'une maison 2 . 1*16 

' D ie Tafel wurde während d e s S o m m e r s 1959 in Ankara kopiert , 
wobei wir dank der großen Hil fsbereitschaft von Herrn Raci Temizer , 
Direktor d e s Archäologischen Museums, und seiner Mitarbeiter e inen 
großen Teil jenes F u n d k o m p l e x e s aufarbeiten konnten . Die Kopien 
werden in K B o X demnächst vorge legt werden. — Ferner habe ich der 
Deutschen Forschungsgemeinschaft zu danken , die mir durch e ine 
Sachbeihi l fe die angemessene Aufarbe i tung der inschrift l ichen F u n d e 
der l e tz ten Grabungskampagnen ermögl icht . 

Der hier vorgelegte Text verdient insofern eine e ingehende Behand-
lung, als er bereits wegen seiner eigenartigen Götteranrufung 8 , aber 
auch zu lexikal ischen Untersuchungen ausgiebiger zitiert worden ist. 
Heute ist es nun möglich, aus mehreren Tafeln den T e x t des Be-
schwörungsrituals fast vo l l s tändig wiederzugewinnen. Ks handelt s ich 
dabei u m die Tafc lexemplare . ^ ,, u 

A — P o 2524 K U B VII 41 (Laroche, Catalogue Nr. 327) grauer T o n 
B « 2 4 4 / p » K B o X 45 (mit Anschlußfragmcntcn 3 9 8 / p - f 4 0 0 / p f 

596/p) hellbrauner Ton 
C — B 0 2 0 7 2 = u n v . (Laroche, Catalogue Nr. 327) hel lbrauner-dunkcl-

g r a i i e r T o n . > ^ t 4 1 . ? , 

' Vgl. Vorbericht in M DOG 91, 1958, S. 57 fr., 73 ff. 
« In RHA 58—62, 1956—105*. 
• E. O. Forrer, RHA 5, 1931, S. 14»ff., 153!. 
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D — B 0 2 9 0 3 » K U B X I I 56 (Laroche, Catalogue Nr. 353, fragments 
non identifiés) hellgrauer Ton und größere Schrift a ls Expl . A 

Gegenüber der Masse der sonst igen hethi t i schen Beschwörungs-
rituale fällt sogleich das Fehlen einer Vcrfasscrangabe auf („Folgender-
maßen Uhljn-muwa, der Mann aus Arzawa" orlgl.). Als zwe i tes ist d ie 
Nennung d e s l , r A Z U , des „Beschwörungspricsters", erwähnenswert , 
tritt doch sonst in diesen T e x t e n fast s t e t s die S A I , § V . G I , die „Al te" , 
als Zauberin auf. Einzel Untersuchungen dazu fehlen; vgl . vorläufig die 
a l lgemeine Untersche idung bei A. Goetze , Kle inasien 2 160. 

Die angerufenen Got the i ten , tei ls als karuilicS D I X G I R M R ! ! , ,die 
uralten Got the i ten" 4 benannt , teils mi t " A . N U N . N A . G E 4 bezeichnet , 
werden zweimal nament l ich aufgerufen. E s s ind mit Aduntarri , Zulki, 
Irpitiga, Nara , NamSara, Minki, Amunki und A-a-bi Götter des hur-
rischen Pantheons , und in parallelen Anrufungen erscheinen sie denn 
auch in hurrisch-sprachlichem K o n t e x t . Die N e n n u n g der Istar von 
Nini ve, «Ics Mondgot tes wie der Ishara fügen sich diesem Bilde ein. 

Wir haben e s so mit e inem T e x t zu tun, der mesopotamische und 
hurrischo Vorstel lungen wie magische Prakt iken w i d e r s p i e g e l t . Dazu 
wird man zählen die Konzept ion v o n Göttern einer Urzei t , die vom 
herrschenden Wet tergot t in die Unterwe l t verbannt wurden, dort als 
magisch-r ichtcnde Mächte d e m Beschwörungspriester durch Wort und 
Opfergabe erreichbar s ind. Sie werden für das magische Ritual in Ton 
nachgebi ldet , in Anlehnung an alte kosinologische Vorstel lungen, und 
anscheinend in Schwcrt form in die Erde ges teckt . — Deute t das ers te 
auf e ine ge is t ige Welt , w i e wir sie aus den Mythen u m den Gott 
Kumarbi kennen 5 , so erinnert das zwei te sogleich an jenes bis heute 
so rätse lhafte Schwer temblem in der Fe l skammer B von Y a z i h k a y a . 

Für alle Einzelheiten darf auf den Kommentar verwiesen werden. 
Vs. I 

4 Vgl. (). R. Gurncy, Hittite Prayers of MurSili II, AAA XXVII, S. 81 f. 
R Vgl. A. Goetze, Kleinasien2174 mit weiteren Literatnrnngaben ; ferner Disser-

tation von G w l Steiner, Der Sukzessionsmythos in Hesio<U „Théogonie" 
und ihren orientalischen Parallelen, 1958. 
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\tna-~\a-an V.-ir r-e$-ha-na-a$ pd-ap-ra-nn\-na-ns\ 
(») ku-ûr-ku-ri nin-iis li in-ki-ia-as pdr-ku-nu-ua\-tiii-'J'\ 

tin itliar-uc! ki-it-sa-an \ | 

(4) ka-nt-ù-a-ri-m-ar , rAZU Jw> ha-a-Zi [na-as-kiin an-da f 
pa-iz-zi n t , " r A L r R n , , ' M A R ™™'g1tU„-bi har-zi[ 

(f>) te-hân , n r i > r A L pâd-da-i pât-te-d-tar r i U , ,rMAR-;7 f . . . 

.I-AVI IV hal-hiil-dn-um-ma-ri-ia QA-TAM-MA pdd-dn-i ha-

</j ssa-as ta-pu-its-~M~\ 
(5) ()A-TAM-MA pttf pâà-da-i pdl-tv-cs-sar-nm r R n V// - /M-W-/ | . 

nu kï-is-Za-tin wc-ma-i ldk-na-a-a£ 'VIT'-/ ki-i u\t-tar' 

(10) da-as-ki-?f-iui->tr ùi i É-ir kit ija-al tuh-ha-it-t\a 
sa-ra-a ne-pf-5i hu-ya-nt $a-ku-c&-ki-iz[-zi ] 

(12) na-as-ht I>rAir .LO.ULl ' T t r li-in-kal-ta na-as-ma c-d-har 

nit-ttS-Sa-an 7r<lfr9-i'k-nu-itS-sa-an ki-e-da-as pdr-na-as \Sa-ra-a 

p(f-ip-pn-(ï-as)] 
(14) mi-aS-ma-kn» an-dtr hur-ku-ri-ia-at kn-is-ki na-as-ma [(hnr-za-

as-ta) I 
kn-iS-fir na-ns-ntn • kern r-cS-hit-aH-fran-ta li-in-kân-za an\(-da ?/-;7)| 

(ifi) [(;r)>-<?i?-»w.-ï(/ a-ifi-i-e-ctxn ku-is-ki na(-tiï)-s<i-,in an-dn \pa-ii'\ 

\(»)]a-as-ina-kdii K-ri-pdl11 an-da v-H-har i-ia-tm ki-mt-na \(ka-

a-aH p(ir-)ia-as)] 

(18) i-âa-ct-1nxt pa-ap-ra-tar XI-IiS'13 DINGIR" 1 ' c-cs-ljar hu-ur-la-in" 

\{kitr-ku-r)a-in\ 
e-€$-h<T-alj-ru ya-as-la-in ar-ha tar-na^û ta-ga-a-a\n-zi-pa-a($)™) 

(20) hu-im-pa-«Z É.SA-na-an-za17 ('.UNNI-«//-^17 IV hal-hal-du-um-

ma\ -ri-a{s) | 
v-hi-iw-fa J\ AIIM-rs1!l ar-ha tar-na-au | du| 

* Erg. nnch II 14. 
7 Unsichere !•>«. nnch FCriî X 11 VI 2. 
* Erg. nnch I 17: î.psuiig a- n;K'h Kollation. 
9 Pupi. 24 | /p ( - H) I 2' $r~. 

w H 1 <» a-tii-in-fft. 
» I M 7 -pei I (ira. 
» R H ÌJVf.hi. 

Kine lies« lnv»inint{ «1er l'ntrrinlischen fins Bnüa/koy I 17 

Wenn | n i a n | f i n H a u s von Hint (tat), Bef leckung, 

(2) 'Absel ineidung' und ( M e i n ) Eid reinigt, 

dami isl (Ins Ritual dazu (wört l . : se ine Sache) folgendermalien : 

(4) In der Frühe öffnet der Beschwörungspriester das H a u s [uv.d] 

tritt | n n ] . Er hält Hacke , Spaten (und) eine Sichel ? . [ 

(f>) Die l ü d e gräbt er (mit) der Hacke auf, die Grube [wirft er] mit 

dem Spaten [aus.1 

An den vier Hausecken gräbt er ebenso, Tan dori Herdfste l le] 

(N) gräbt er genriu ebenso, die ('»rubo aber fmi t ' l der Siebel ' f . . . 

EolgendermaMen spricht er: „Sonnengöt t in der Erde! Diese 

Sarche-' 

(10) werden wir nehmen. Warum keucht dieses H a u s ? f lTndl 

warum blickt | es ] hinauf zum Himmel? 

(12) Entweder hat ein Mensch (falsch) geschworen oder eine Blut( tat ) 
(begangen! 

und nun seinen Mantel über dieses Hauswesen geworfen, 

(14) oder jemand hat tiarin 'Absel ineidung' verübt oder jemand hat 

einen Fluch gesprochen, 

oder ein mit l>lut(schuld) und (Mein-)Eid Beladener i«t ein-

getreten , 

(if>) oder j emand hat (schwarze Magie) betrieben und fist) hinein 
fgegangen] 

oder aber im Hause selbst ist eine Bluttat begangen worden: So 

soll jetzt dieses Haus 

(18) böse Befleck 1111g, (Mein )Eid, Blut(tat) , Much, 'Abschneidung' , 

Tränen (und) Sünde fort lassen! Estrich (und) 

(20) Holzfuf ibodeiv , das Hausinnere (und) die Herdstel le , die vier 
Hausecken (und) 

das Hoftor sollen |siei fort lassen!" 

IM «» ,V/-/i<». 
" IM <) Ijnr-da-a-in. 
15 IM 10 -na-a-ü (ha-, 
'« Kr«, nach KU A 15, H f. 
•MM 11 ft.SAC.i'NNI an. 
'"IM 12 -/-0111. 
»• IÎ i 12 KA.C;AL'-ii v. 



U * H. (Mien 

(22) na-as-kdn pa-ra-a v'hi-i2(,-li pa-iz-zi iw Hi-i-li p\ (ii-u-rii-itt da-a-i)\ 
nit QA-TAM-MA mc-ma-i21 hi-lam-ni pit-it22-rit-tii da-a-i vu 

Q\(A-TAM-MA mc-ma-i)| 

(24) na-ai-han pa-ra-a pa-iz-zi KA-A* pi-ra-an (il-,;;; n < r mV/|(<w\v-

si-*-it)1 
ar-ha kar-a$-zi nu ki-i$-$a-an mc-ma-i ku-u-nn-ua |((".!-<«/ (ilM-

(26) kar-sir-ttn na-at U-UL2i an-da2i ta^-mc-ck-ta-ri ka\(-a-as™-sa 

par-iia-as)\ 
Ii-d}a-a-ln21 c-d-Ijar QA-TAM-MA kar-as-dii na-at FGIR/w 

lc\(-c ii-iz-zi)\ 

- /J/» FGIR-t f /r* 

an f ,F[(STIN la-a-hu-u™-ya-an-zi)\ 
mc-ma-i"1 sit-iih ha-z]a-hân ma-ah-haanai ija-a-far kat-t\(a 

a-ar-as-zi) | 
(30) [na-a-tuam-maVAUR-pa c:l<sPIS]AN-// V-UL pa-iz-zi k\{i-c-cl-la)\ 

[(pjr-na.-a£HUL-/1/) pa-ap~ra-ta\r A7-/S»8 IHNGl R'"' ({c-c$-1jav) | 
(32)3S [ ( ^ - / ' ^ M ] ' ' ya-aU\{a-is hur-ta)]-a-uPx kitr-ku-ri-im-ma-as 

Ipa.-r)ti-a la-hn-u-ija-ru na-a\{t nam-m))a KGIK-/w le-e 
(34) v iz -zi 

11a-as-la Ul'tlha-ni-e&-sa-an Su-uh-ha-az C.AM37 pi-cs-si-{a™-zi 
(36) na-an ar-ha. du-ya-ar-ni-iz-zi pu-ru-ut-ma ku-it 

da**-a$-ki-it nn ku-ija-pi KIN-rtz hu-mq-an10 ki-if-ta-at 
g-pn-ti-ttn-na a-pi-ia pf-c-da-a [(-?')] 

ijci-ap-pit-ya-as pa-iz-zi nu Ì-an da-a-i" KAS GESTIN 
(40) ita-ai hi mar-nit-ija-an kn-il ta pa ra a GAL.GIR, 

N I N D A Ì . E . D É . A mc-ma-al r r ^ T > A . B A . Z A da-a-i S I L A - m 

har-zi 

** B I 13 - j- om. 
21 lì I 14 'W-. 
22 Bo 2072 (*) I 2 -U- Olli. 
21 c I 3 
" H I 18 art-da U-i'\L. 
« B I 19 da-. 
28 C I 5 -as- (ira. 
» B I jo, C Ï 5 HUL-/Û! 
» B I ar [vu È] G IR <-»5piSÀX 1>u,î//i*-. ebenso kurz C I 7 zu ergänzen. 
29 C I 7 adcl. -ff-. 
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(22) Dann geht or hinaus in den Hof , n i m m t im Hofe U hm 

und spricht (dazu) ebenso. Er n immt im Torgebäude Lehm und 
spricht ebenso. 

(24) Dann geht er hinaus (und) hackt vor dem Tore mit e inem Heil 

Kohr ab. Dazu spricht er fo lgendermaßen : „Wie irli dieses Rohr 

(26) abgehackt habe und es sich nicht (wieder) zusammenfügt , so soi! 
auch dieses Haus 

die böse Bluttat ebenso abhacken, und sie soll nicht zurückkehren !" 

(28) (Dann) g ießen sie hinter der Dachtraufe e in /?.-Gefäß mit Wein 
aus. 

11)azu spricht er fo lgendermaßen:! „Wie v o m [Dache] das Walser 
abfließt 

(30) |und nicht vvieder| durch die |R ih jne zurückkommt , so soll auch 

dieses Hauses böse Befleckung, (Mein-)Kid, Blnt(tat) , 

(32) Tränen, Sünde , Fluch (nnd) 'Abschneidung' 

ausgegossen werden und nicht wieder zuriiek-

(34) kehren!" 

Nun wirft man das / / . -Gefäß vom Dache herab 

(36) und zerbricht es. Den Lehm, den er 

jewei ls g e n o m m e n hat, bringt er dorthin, 

(38) wo die Kitualzuri istung als ganzes niedergelegt ist. 

Dann geht er zu den Flußufern, n immt Öl, Bier, Wein , 

(40) y.- Trank (und) »».-Trank, jedes gesondert (in einein) ' lonbeeher, 

ein Kettbrot, Grütze (und) Brei. Ferner hat er ein L a m m : 

30 B I 21 -K- <>m. 
31 (' I 8 G IM-r/;;. 
38 BI 2t Nl-fi$. 
33 Ab hier Text nach B (I 25ft.). 
34 C I 10 -ta-ii. 
37 CI 12 lint-la. 
38 C I 12 add. -an-. 
39 CI 13 la-. 
40 C I M 
41 C I ir» oui. 



121) ! I. Otlen 

{42) mi-uSSa-an päf-le-eü-ni GA"S\v~-<in-f(i hn-it™nk-zì iw kiS-trn11 me-

nni i 

ha-a-hi DUMU.MÌ.ULO 1 *' ' û-ua-nu-nn <;iM-^i(// D I N G I R.MAH 

as i-tar) I 

(44) mr-ap-pu-i da-at-ki-iz-zi Ü DUMlT.LÜ.lILÜM' \(ij(ì-<ip-pu-uA)\* 

fur-ru i-li-ia-aV« I)IN(;iRMi:w?.s'ß kal-li-CS-SU-ua-an\{-zi)\ I'MJCI-

Hn-itn 
(46) nu tâk-n<i-a§ "UTU-J/X KÂ.GAL-FFS ha-a-sn na as-fa \(k)](t-ru-u-

i-li-ia <7.s17 

I)INC.IKMKS-H.< td/t-na-aS-sa" lV'\ V-itn™ tâk-na-az* sa-ra-a 

(48) far-tur-a- it 

}\[-du-un-lar-ri-in L , RHAL liZu-iri-ki-in M A , 'ENSI 

(50) ! > I r - p î - ( i - f i a - a n m tâk-na-a$"n KN-rt/Ï5M "Na ra-a-an" 

"ya-{mn)-sa-ra-a-an™ 'M/i-in-ki-in™ 'M -mn-ini-ki-in™ 

(52) M -«-M na-a$-kâif* Sa-r<r-a™ tar-ni D U M l M A l U l / ^ ' 1 ' 

l'-UL in-na-ra-a it-ija-nn-iin Û-UL-ma 

(54) su-ttl-ïa-an-ni i\-na-nu-un E - r i - kân an-da 

e-tMjar it-ka-ah-m NI-E$ D I N G I R " " ht-ul-la-far 

(56) n a-as-fa-us ki-sci-at™ nu-za se-er ne-pi-is sa-a-it 

CiAMr,7-<?îi-w<f-2<i te-kân $a-a-it 

(58) su-me-eS-sa ka-îu-û-i-li-ia-as DÏNGIRMKS-RRS uV-as 1,0AZU 

tàk-na-zci u-i-ia-aP* nit-it$-ma-a$ ki-î ut-far fc-rt 

Vs. II«» 

|x HlTL-/w pa-ap ra far [ 

(z) {$u-?d-la-tar)u\ a-aUa-a-ik Xl-liS D I N G I R / n / [ 

ka-rit-{i-li-)]ia-a& I )INGIR M K ? -rt* , n H A L k<d-i\i-es-

18 Cl 18 h\af-l\a~. 

'M' I 1« -n- 0111. 
14 CI i<j fti-ii-Sa-au. 

'» M wohl ..'. u\a-a.i! 0sa,S*r.5* - if . 
C I i \ L hf.-ru-û-i-li-di 1)IN(;1UMES 

,r C f J j tui-da ka-ru-ti-i-Ji-e-e.t. 

" C I 23 lM-iia-*S F.N-fff. 
" C I 2 | om. 
« C I 26 KI EjNrtÇ. 
" C I 2<* "XiT-a-ra-ffU, 
*S C I _><» -HA NR-CK5. 
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(42) (das) schlachtet er in flic (»ruhe liinnh und spricht folgender-
maßen : 

„Siehe , irh Menschenkind, hin g e k o m m e n . So wie dir» Grolle 

Got l in d ' n Weg 

(44) zum FIuMufer n immt , so bin ich, Menschenkind, zu den FluMufem 

g e k o m m e n , 11111 di«» uralten Götter anzurufen. 

(4(>) So möge die Sonnengrit tin der Erde das Tor öffnen und die uralten 

Götter , die Herren tier Knie-"5. m ö g e sie 

(48) herauf lassen! 

Aduntarri , den Seher, Zulki, die Seherin, 

(50) Irpitiga, Herrn des Gerichtes™, N a n i (und) 

Namsara , Minki, Amunki 

(52) (nnd) Aabi : die laü herauf! Ich Mensrhenkind 

bin nicht e igenmächt ig g e k o m m e n , nicht auch 

(54) im Zorn bin ich gekommen. /Vie lmehr' / ist im Hause drin 

Blut( tat) , Tränen, Kid(bruch), Streit 

(5O) (und) Sünde ents tanden . Droben ist der Himmel erzürnt, 

unten aber ist die Erde» erzürnt. 

(58) Kucli, ihr uralten Götter , hat der W e t t e r g o t t , der Beschwörungs-

priester, 

aus tier Erde gesandt 6 5 und euch dieses Wort gesagt : 

II 

| „ l n diesem I lause ? ist) böse Unreinheit , 

(2) IP>lut(tat),| Streit , Sünde . Kid(bruch) (entstanden-.I 

| S o hat der Wet tergot t 7 euc lr , die urlalten Götter , als Zauber-

j'iie^ter -ange rufen. 

» C I 27 -/.-s. 
r'« C I 27 
55 C l 27 nii-itS-Sa-au UC'.U. 
5« C l 30 IH'-N. 
•7 (* L 31 kat-tIff-. 
M C I 32 p\i-eti-iti-if, vgl. Kol. MI 36!., Tafel nur fragmentarisch erhalten mit 

anscheinend kürzerem Text. 
5" Text weiterhin nach Kxpl. II. 
35 So nach Variante, vgl. Kommentar. 
:M s. Kommentar. 
1,5 Nach Vnrianti* „geleilfl" oder „gelrieben", vgl. Kommentar. 
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(4) jx EGIR-™ pa-it-tcn nit-kânm i-it-tcn J 
]HUL-/// pa-ap-ra-tar e-cS-ljar 

(6) ($n-nl-l)]a-tar hur-ta-a-in is-ljaalj-rit 
\kur-ku-ri-im-ma-a\n pâr-ku-nu-ut-tcnttX 

(5) GlRM]RäW« Si'»«*.<?(> i5-Jii-iaa(-(cn na-at 

kân {WlA-an-ta 
[ (GF 0 -F tdk-ni-i) p]i-c-da-at-tcn nu ya-ap-pu-ya-a§ IM-A/R da-q-i 

( i o ) \p(dt-te-e$-ii-m)]a N I N D A . Î . E . D L T . A mc-ma-al R T R , ' B A . B A . Z A 

da-a\-i] KAS GIÎSTÏN 
[ya al-Iji m\ar-nu-ya-an si-ip-pa^-an-ti Sa-ku-ni-ia-an 

(12) [Sa-ra-a ]da-a-i na-an-Sa-an an-da iS-Ija-a-i™ 

Trr'li]it-ri-eS-sar da-ga-a-an hu-u-it-ti-ia-zi 
(14) -]Sa-an T^'''ku-ri-es-ni i-ia-an-na-i na-aS-kan an-da 

pa-iz-zi 

f»;/] yq-ap-pu-ya-aS IM-rf// Ì-/7 I.ÀL-/7 liur-ni-ia-zi 

(16) \kn-)nS I )INGlRM l s S DÜ-« liA-du-un-tar-ri-in , r A Z U 
?Zu-ul-ki-in SA R A I ' IÎ:NSI

 j>Ir-pi-ti-ga-an 
(18) l>Na-ra-a-an l)Na-am-$a-ra-an "Mi-in-ki-in 

"A-niu-un-ki-in nA-a-pf-in nu-u$ IHÌ-JM 
(20) ttu-tiA KI ! - f f / i iS-pa-a-ri nu-ttS-Sa-an ktt-ii-uS PINGIRM B S a-Sa-Hi 

I V M , ; H A B . I J Ä B G Ü S T I N N I N D A K U R , . R A mc-ma-al1 R N ' B A . 

B A . Z A
 vlU,kân-kân-ti da-a-i 

(22) na-at û-i-fc-ni pa-iz-zi nu ki-i&Sa-an mc-ma-i 
ku-c-da-ni-ya ud-da-ni-i û-ya-mj-un nu-mit TUIwr/i-jsrr 

' (2 \) pu nn nS-du n i-tc-ita-an-za kat-ti-cS-Si ma-mit 
" G A S A N - T T û-li-li-ia-az û-it 

(26) i$-dam-ma-m'-e$-5i-ia-an a Stt-h-es ht-ra-aS-§u-ra.-a§ / - [AM G ] Ù B ? 

a-$i-is-kàn-zi na-ak-ki-i T!Cv'si-ik-nu-un-ma Û-UL [ )x-na-i 

(28) ki-d-$ar-ta I)UG dan-na-ra-an-ta-an ljar-zi [ ] 

I-NA SAG.I)U-SÎ/-;;ITF. ht-um-ma-an-za-a-aS pu-ru-&i-\a.\\-) ]X 

-ta-at 

w (* I 35 na-aS-ta. 
81 C I 37 endet hier mit Senkrechtem: -//]/? 
•• Krg. nach Kol. IV Z. 14. 
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(4) JNunl kümmert euch [darum] und geht , f 

Idieses Hauses* [böse Unreinheit , Blut( tat ) , 

((>) ISünde,) Sfre i t , Much, Tränenstrom 

[und 'Abschneidung' ] reinigt! 

(8) [Das Böse* an Füllen und] Händen bindet und hinab 

in die dunkle ICrde schafft e s !" — Nun n immt er Ton vom Fluß-' 

ufer. 

(10) In das Loch* aber legt er Fettbrot , Grütze und Brei. Bier. Wein. 

y . -Trank und m.-Trank libiert er. 'Heraufgespnidol tes ' 

(12) n immt er [hoch) und 'bindet ' es darauf. 

[ I )ann | zieht er auf dem B o d e n eine Stof fbahn, 

(14) läuft auf der Stof fbahn |ent ] lang und tritt ein. 

| D a n i i | besprengt er den Ton v o m F'lußufer mit 01 und Honig, 

(if>) die folgenden Götter m a c h t * er: Aduntarri , den Seher, 

Zulki, die Seherin, Irpit iga, 

(18) N a n i , Namsara , Minki, 

Amunki , Aapi . Er macht sie a ls Schwerter , 

(20) breitet"6 s ie auf dem Boden aus und setzt diese Götter (so) hin. 

Vier Kannen Wein , Brotlaibe, Grütze, Brei , einen Gemüsetopf 

n immt er; 

(22) er geht zum Wasser und spricht fo lgendermaßen: 

„Die Angelegenhei t , u m derentwil len ich g e k o m m e n bin, danach 

m ö g e 

(24) mich der Brunnen, das Wasser befragen. Mit mir aber 

ist Istar v o m Felde ' g e k o m m e n . 

(26) An ? ihr Ohr legen' sie Schmuckstücke* (in Form) von Vögeln 

l inks' an ; 

e inen schweren Mantel [träg]t? sie n icht ; 

(28) in der H a n d hält sie ein leeres Gefäß, 

auf ihren Kopf aber ist ein Strick . . [ . . ge l jegt . 

•3 C I 40 HAI,-. 
** Hier endet mit C I 40 die Kol. I jenes Duplikats. 
*• s. Kommentar. 
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(30) T0l.<?s iih'-mi-i's-tii SrCwrs'-.w mc-mi-i's f t fri fi in|-
A-<rS l > I N ( i l R , n ' - / / / nie-mi-cs-la A-ui-ija kit-c-da-ni i't-tj<i-nn\-itit\ 

(32) \iì\\t-utì-ìuif a-pa-a-a( ija-a-tar pt-es-fcn pâr-hn-ntt-uni ina as-i!\a 
jAJu-is u-i-te-na-an-za c-vs-har M-US 1 > I N G 1 R , / W p,tr-ku-iin\-zi\ 

(34) \ku-i\S vìji-laìn-mar par-Int-nu-zi kit-is pa an-g\a-n-ija as KMlwr/;| 
\hur-da-a-Vn ija-as-fitl kitr-ku-ra-in pdr-kit-nu-zi | 

(;/>) \lG}Ui-pa "GASAN-li tc-ez-zi ha-a-ni ita-a-tar [ 

-t]i -ma KASKAL-s/ ii-c-ck ti ku-ii f 
(38) na-\a-tar ha-a-ni na-at-za da\-a 

LV)) 157'Kit-mar-pi-ia-aZ-ta G[(AM-<w «r-//)]<r ''^SIJ.A-.™'* /e-x| 
(40) tók-iui-sa-al-kàn hUTlT-/|®9 -]/wGB te-da-nu-us™ 

a-av-aZ-zi kit-ii-nia-an \a-pa-a-\nf tjaa-far 
(4.») pt-i J a-al li SI'JR.DÙ.AI "v'<]™-m\a KG IR an-da 

(la-iìia-a-i iur-a-far a-nt-na-az it-da-a-i 
(44) ZAG ?</ A-far fmr-zi CÀ)\\-la-za-ina nd-da-a-ar har-zi 

"ISTAR-ts ft'-tì-ija-an-za na-aUa r,{,'A 1-mt-az™ 
(46) SUR.DÙ.A™ ^'* IGI71-<wr-<to pa-a™-it ZAC,-na-az™ tta-a-iar 

Mlvf /v ' 

(lÙIì ìa-az^-ma nd-da-a-ar MIì-^s™ 7,M\-na-za na a-far 
(48) pa-ap-pâr-af'7-!<i-iz-zi G I B la-za-ma mì-da-a-ar nw-mi-cs^-ki-iz-ii 

V.-ri-htin an-da. a-a$-ht pa-id-dtt na-as-fa MUT,-/// 
(51») sa-kn-tja-as™ sa-nh dit na-ai-kâii pa ra~a pi cs-si-iaad dit 

pdr-hìt-ìiìt-ìtd-dit sit-up-pf-is A-an-za U{'\.-fn-ttn lìMIi-in» 
(52) pa-ap ra (ar*n ?-c$-/jar tja-as-ftìl hiir-ta-iniz-za-an GIM-tf» l.M-

an-za*2 

pdl-le-tiit-itz^-zï na-at-kân a-ru-ni** par-ra-an-ta 

Ah hier Text mich C (II 2'fi.). 
w IUI 3'j az. 
»'IMI jo 'M I |T1 '-j te-r-fla-na-an. 
ìn (HI il -un-as. 
" H II iß im*-ti\tt-, 
7i H 1 I K n- imi. 
T3 lì II Ì.t Z\Ci-:<r. 
71 IS 11 |s bfir-'i. 
»H1I ^ '-la-'9-. 

Icilio lìoscliunrung »1er l'ntormlisrhen ans linyji/köy 

( ',0) Sic sprach zu don Brunnen, sic sprach zu Men Wa<^en imi' n, . 

sprach zur Gottheit des Wasser: , ,Jenes Wasser, um dcssentwillen 
( » >) ich gekommen hin, gebt mir! Jenes Reinigungs-Wasser, 

das I»luttat und Meineid reinigt, 
O4) das das Torgebäude reinigt, das allgemeines (böses) (»erede, 

Verfluchung, Sünde und 'Abschneidung' reinigt." 

(.'/>) [Der Brunnen7) antwortet der Istar: „Schöpfe Wasser 
I ] was du beim [ . . . ] t e n Male forderst, 

L$8) I das Wajsser schöpfe und nimm es! 

Kuniarpi heimlich* vom Tlironsessel . . . [ . . 
(40) IHr Sonnengöttin der Freie wird [ 1 das Hauptljaar 

fließen. Während du nun jenes Wassel 
(42) fortträgst, wird der Falke sogleich 

anderes Wasser aus dein Meere lierbeibi ingen. 
(44) In der Rechten wird er das Wasser haben, in der Linken aber wird 

er die Worte haben." 

.Istar (machte sich) eilig (auf), und von Ninive 
(,jf>) vor dem Falken zog sie einher. In die Rechte nahm sie Wasser, 

in die Linke aber nahm sie die Worte. Rechts träufelt <ie Wasser 

(48) aus, (nach) links aber spricht sie die Worte: 

„Ins Haus möge das Gute eintreten! Das Böse möge es 
(50) (mil den) Augen suchen und es hinauswerfen! 

Reinigen soll das heilige Wasser die böse Zunge, 
(52) Unreinheit, Bluttat, Sünde (und) Verfluchung. Wie der Wind 

Spreu? 

verjagt und übers Meer trägt, 

7« IM I 46 har-z\i. 
77 IMI •}<-. 
7K H II |7 -/'.<-. 
711 IMI 48 sa-htt-vn, I) ( XII 56) III 3 sa-a-ku-va\( ). 

I) III 5 iü-tnr I I l 1 1 ( C . ) paap-ra-a\-!ar (7) imr-hu-ii-w a-au. 
lî II 51 hur-tla-in hur-hn-ro-iv /vr-<7»?l -^n-n-ya -a*, KMIvn». 

»'IIIII H 
« U l i 52 «1111. 

H II 52 -lui]n an-da a-ni-ni, I) III q a-ni-ni pi-e-d.a-. 



12<» 'I. Offrii 

(51) p'-tda-i ki-t**-e1-hi pdr-na-es*'' e-es-har paap-ra iaiM" 

O.l-TAM-M .1 pdt-te-nu ltd dit na at-kan a nt-ni™ 
(5f>) pdr-ra-an-Ja™ pf-im-da-a-it 

>m-as-sa-an" [(fi;#-rO!rt H l r R . S A < ; H i t np pa-in-as»1 pu-id du 
(58) na-as-fuhi9* hrt!\(-ltf-ii-ija-aS a)}l-dan':'-na-a;< pa-id-du 

l n l NIM DA K U R , . R A p,ir-si-i\(a , J , V , E S T I N B A ) L / | / ija-a-tar 

VIl-SÜ Jja-a-ni 
(bo) nu-kâii ar-ha la-(j»*-1iitij\{a /) -/(/ KASKAL-N/')] 

ku-if-r' Jja-a-ni nu a-pa-a\(-af d)a-a-i vam-ma] 
(62) II-M7 Vii -pa-aA-si-la-as»7 TIJIwr: da-a i ]x X X'T 

an-da™ pi-rs-ïi ùi az^-zi /I-AM , , n ! ( i A \ . - m a k d n 
(64) I I -£ / ' M I kap-pf-in an-da pf-cs-si-ia-az-zi 

tut S l ( i SA. da-a-i na-an-sa-an .1-A\I , 0° an-da lia-ma an-lti 

(f>f>) na-aì fa ua-a-tar E-n an-da it-da aim-i nu lr-Xlr I)l! 

da-pi nn ku-iur-pt ki-it-ta a-pdddaurl a. pi iU)i 

(6N) pi-e-thr-r jta-at-sa-ait r']>pti-u ri-i<ras da-a i 
nit K IX 1 m-an da-pi-an 7M-A7 "A.Nr' .NA.f .K, da-a-i 

(70) K I T . A H K A R f . l ' S K I N A N . B A R A N .N A N A , ì LÀlwV V - N V -

i r r ( i i R , 

r - X i : - ï ' r AI>.KID pdr-na-as pii-u-rn iti 

(72) v'hi-h\ut-iia-as pu-u-ru-ut har-nam ni-ia-zi 

-, na-an r-rs-jM-nsir>{ D l N f . I R " " i ia-ziu" na an far-sa-zi-pf 
(74) pi-ra an n-Fa-tiu:'-si nit MUK XM l,,R da.-pf-anU)" da-a-i 

int-aill>7 XMAK/\ ma-ai-1i-iz-zi 1,,R 

85 I U I 53 -r- oui. 
"« Ii II 53 n«lil. lU'\.-ln. 
"7 D i l l IO ;»(M. -(t\-f(U-\\ B II 53 wolll HIM. 
1,8 H II 5 | ait-do «-r[w-»jf|, I) III 11 an-da r. 

w H 11 54 -e- Din. 
91 B II 55 va-cU-Mn. 
94 B II 55 &»-tij>-fw-i\a o o^K-V?. 
93 B II 56 iui-cii-t<âu an-da. 
94 B IT 57 olire Zahl. 
95 BIT sR -n- »»m. 
»« B II 5«S h\»-i! un[• it far}. 
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(54) soll er auch jenes Hauses Blut tat , Unreinheit 

ebenso vertreilx 11 und iibers Meer 

(5b) tragen! 

l'ilei e s soll ill (lie Berge 7.1t den reinen . . . . / gehen 

(58) und os soll zu den t iefen Brunnen geben!" 

Er blicht einen Brotlaib, libiert Wein (und) schöpft s iebenmal 

Wasser ; 

(60) (das) gießt er aus. | I )as Wasser aber], das er beim fachten*] Male 

schöpft , das nli inmt er*. Ferner! 

[(121 zweimal s ieben Kiesel n immt er von der Quelle und wirft sie 

in ( f. Iii den /d i e Becher aber 

(64) wirft er zweimal s ieben kappi hinein. 

Er nimmt rote Wolle und bindet diese an '' . 

(bb) Dann bringt er da^ Wasser ins Haus. Da, wo alles (ier;it 

aufgestellt ist, dort bi ingt er auch jenes hin 

(toH) und stellt es auf das Abstel lbrett '. 

Die Ri tualzurüstnng insgesamt legt er vor den A X U X X A G E 

nieder. 

(70) Silber, Gold, Eisen. Blei, Steine, (")1 (und) Honig, ( i e iä t aus Ton, 

gef lochtenes Gerät , Lehm des Hauses , 

(72) Lelun des T o i g e b ä u d e s vermischt ' er. 

Dann macht er daraus den 'Gott des Pilules' und plaziert ihn 

(74) vor der (bes t immten Stel le im Haus). Alle Arten Samen nimmt er 

und zermahlt sie mit der Handmühle . 

fl7 I» II 5<> NA \pa-a\s-S ,i-h( its. 
nH B II '») 0111. 
w B 11 (><) -az- 0111. 
•«"» B II <\zA-NAV7'\ r . . . ; vgl. zur Erg. etwa Kl'B IX 28 I r 7. 
"" B II r»| -a- om. 
102 B 11 64 -\af-ta a pi-pa. 
,on B II 65 a\-HÌ-ia-at-fa-an. 

B III 1 r-rS-lja-na-at I ) I N ( i I H / r 1 / Dl'T-.:/. 
»"••> B IIT 2 -a- o'ni. 
w B III 2 NUMI IN t« «.A bu-n-nta-an. 
"" B i l l 3 .uhi. / .<-7T. 
uw s o^/t keinen Ahsc linittstrich. 
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( f ) ) .SM *x*ha-ra-ra-zim ^ku-un-kv-nu-uz-it na a!-ah-ha-na-iu0 

iia-as-kun pa-ra-a [(m •)]<?/'-s-rt-M-::/ na an lukii-ytul la an 

i en ;./'12 u-as-zi ma-kân ku-it na-at kurfa-li"" 

\iV-an-zi"* na-at pu-ru-ut-ti-il su-un n>riu i 

(.So) na-at e-cs-ha-na.-as- D I N ( i I R / n / ni G A M - r t l a - n i nu-us-

sa-au D I N < ; i R M K * sc-cr a-sa-si"« 

ku-çuf-Ia-an VA SI D I N G I R " 1 ' da-a-/"« 

R s . i n » « 

nu-za-htv S r M K 4 . £ r , , R tt-ar-ri nu ' B A . B A . Z A 1 T n ' ça an-«a 

fiu» \ {<Ìt1-tì-ì)\ 

(2) nu ija-a-tar ku il TUL-rt* ri-da as nu û-c fe-nivl{i 

nW.-au-li i:GU<-Sl'm'ma-k('ui l S I L Â A c-fc-ni-ii122 H A I . - / / ' 2 2 

(4) na-an ha-at-fa-an-zi nu-us-sa-an c-es-har lM-rts-

Jji(-u-up-12:)ri iar-na-a-i na-at c-cs-ha na-as D I N ( i l \iIlu-ni pi-

ra-an ( i A M - l u AI 1C-/1-' 

(6) litt kis-av1*' mc-ma-i a-a-li-iï ma-am ma as 

' W . N t ' N . N A . f i K , hi-c-da-ni /.<• ma-a^-Ti nd-da-ni-i [uri-zi-ih hu-nn 

(5) nu /ir rl27-W p,ir-tut as DI-rjl-htr1*1 hu <m nu ,aV// nut fi 

mi-ktîn ku-il III'L-/?/ c-cs-sar1"" an-da 

(in) nn-af hi-vic-csm da-a'-fcn na ai c-cswâ ha-na-as D I \ T < i I R ' / w ni™ 

pî-estent 

Hrr-n/l!B kafta-an-tam <ÎK0-/
,îM fak-nii pf-r-da a-n 

(12) mi-ni a-pi ja lar-ma-adm-dn 

mn j-? ] i f , NA»AKA »m ha-ra-ui 
"" H III 5 uà-ai tja-au-va-i. 
'" B I I I O ;icl(l. , / iIosscnkeil". 
1 , 3 H i l l Of. i-ia-rtu-v. 
" M U IT 7 krir-ltr-a-ttl. 
' " B U I R arid. -n-. 

lì III <i CAM. 

"" Weit auf den rerliten Kami bzw. auf die untere AbschluHlmie von C Kol. II 
pese lir ir ben. I'iirdie letzte Zeile fehlt auch in B «1er nötig«* Kanin ; gleichfalls 
anf «lern Hand nachgetragen ? 

1 , 7 Text' weiterhin nnch Kxpl. C. 
" M I H I .10 -«M*. 
" M U I l io kein-Mi)-ti. 
» M I H I i i j\.i?r. 
>2' B III 12 EOF H -pa-. 
1SS B HI l a A - w BAL-au ti. 

Kine Beschwörung der Unterirdischen an«* H«»àr:i/I<«"»>' 12!) 

(;( i) Mit d e m B i s a l t ? d e s M a h l s t e i n e s s t a m p f t er (es). 

Man wisc l i l s i e a u s u n d m a c h t d a r a u s e in kn^trila: 

(78) a u s d e m w a s ü b r i g b l e i b t , m a c h t m a n a b e r < in hut tri 

u n d füllt e s mit Lelitn. 

(«So) D a s legt m a n vor d e r ' ( i o t t h e i t d e s B l u t e s ' n i eder u n d plazu rt d i e 

(Wi t te r d a r a u f . 

D a s kn^ulla legt m a n v o r dir- G o t t h e i t . 

K o l . I I I 

Mr w ä s c h t s e i n e H ä n d e u n d n i m m t Ure i u n d e i n e n < i e m i i s e f o p f . 

(2) D a s W a s s e r , d a s er v o m B r u n n e n g e b r a c h t h a t , l ibiert er ins 

W a s s e r . H i n t e r h e r a b e r br ingt er e in l . a m m ins W a s s e r a l s (B lut -

guH-)Opfer d a r : 

(4) Man s c h l a c h t e t e s , d a b e i läßt m a n d a s B lu t in e ine T o n - T e r r i n e 

l a u f e n u n d s l c l l t s ie v o r der ' G o t t h e i t d e s Blutes* nieder . 

((>) FnlgendermaMei i spr icht er: ,/ilis mamma< 

(TI11} A N l - N N W G L G ö t t e r ! In d i e s e r A n g e l e g e n l n i) h a b e ieh e u c h 

«'e,-||le?i 

(.N) N i m eu t st hcii lei «lie R e c h t s s a c h e d i e s e s H a u k e s 1 

W a s a n b ö s e r B l u t ( s c h u l d ) d a r i n ( i^t) , 

( 10} d a s n e h m t u n d ( i i b e r ) g e b t e s d e r ' G o t t I H M d e s B l u t e s ' ! 

D ie soll e s h i n a b in d i e d u n k l e L r d e l>j ing( i i 

(12) u n d dort soll (die G o t t h e i t ) e s f e s t s t e c k e n ! " 

, 23 B U I 13 add. -/»n-. 
lî III 1 1 (IAM d a n / . d a n n Abschnittstrich. 

m B i l l 1.5 Ä/v'* -<Yf nu. 
12,1 Bill th fnt-r (in ui-n,<t<ii. 

B III 1 (» 0111. 
, ?M> IV 1 />/ X.IM. 

B i l l 17 add. -ad . 
1:10 15 ï 11 1 « r-el-bar. 
131 BUI i S su um 
n a B i l l m 
•« B i l l 1«) "U-;//. 
, 3M> IV 7 fa-is-icìi. 
,35 B U I i«i -tubi (ÌAM-oim/A. 

I) IV X .»/1« i. 
,37 B i l l 2ì inni I) IV «) /W-; mit diesem Abs« Imiti endet Kol. IV \«»n Kxpl. I) 

/. \ N. F. 2'I (WO '1 
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•nu l'A-XI "A.NrX.XA.t i l i , '\1 .«.pi-in™ (A R-it ki-iiit-zi™ 

(i.|) ;//' hin ì LAI, GKSTIN h a a! hi mar un aa-nii nau" A-pilU) 

an-da HAIww-tf I (il'N KlTîAIîUAR-m-Âv/;; an da pi-cs si (a ri 
(K>) 1,1 I CAD^'! QA-TI da-a-i nu-kân "I -a pi-in*12 sr-cr 

ka-ri-ia-zi nu kis-an1™ me-ma-i 'M a-pi par-kit ntt-ux maas-za 
(iS) ,;,C:Sl'T.A dd tr nn-za ban F<il-/w -dalK par kit ////-'" ma as K l N " n , ! 

a-ù 

na-as-ta K V B A B B A R C.USKIN A N . B A R A N . N A XA«ZA.C»ÌN 
NA»<;u<; 

(20) / . S - 7 7 ; '" 'NITNUZ" 7 Z l . B A . N A ' 1 7 K i l an da"7 a 11 

ku-itsa-an e-d-ha-as-si-is te-ti '''"ix11* hu-u-ma an)\ 
(22) sa-ra-a t\(i-ii)-(\a-iui-id , r H A L m\a (x-/)/ -'/(/<;M,:i) |11 

sara-a f\(i-il-l)a nu-u\t -(un M 'AZlT)| 
(24Ì is-sa-ri-af |(-)'*» ((ì-ri-sa-x)vMl -Ja-an dii-va\{-ar-ni it)\ 

na-aii-kdn (ifl'iNNl1''1 1/ pi-es-si-ia |-r//| 

(26) ma a.-aii-ma su-m\c-es Âv-(^)1,/ pâr-na-as I)I,v--t\s"-s|(ff/')] 

ha-a 11-da-a-a n \(V-VL ha ait-iia-d)it-\v* ma-at ini-us wa-as |((iAM-

«w)l KI-cfN151 

(jS) (in.na an*™-na as k\(i s),r ru VC,\V-ma ne-pi is™ ,:^pa-ak kn 

$ii-arVM 

ki-sa ni uit AM (x) 1 an da zaah-lin,r'7 -ra-id-du 

{.50) ^iiii-iiS-ma-aV™ NINDA ljar-s\i-in] le-e*™ ku-is-ki par-si-in 

le-c^-ma ,iL<l';K|(IN) tj\a-arsii-la-an is tuh-tem -ni 

1)2) int-za III 3 i r S K N , ß 2 f / r t - a - i n\u-k\dii II M l : S K N .I A .I " A . N T N . 

NA.Cil-:, 

BAL-<rw-rt I MI 'SEN-z /w-Mh . 1 - AM 'M-ff pi BAL -an ti 

m lì II! -/>/. 

»» IMI! 22 ni tm-HZ-'i. 
" " H i l l J.? «d-riii -«-/>, 
111 B IH 2 } add. «ir. 
n î IMIÎ 25 .l-a-ftf C''line IM.). 
"MM II 2.5 ki-iA-sa-nu. 
"' B III 20 f. add. • um-, 
1,5 B III 27 me-iia-ah-ha-an-ta. 
,,fi B HI 27 a-ni-ia-fia. 

B HI 2<) NUMI?, '"7.I.>1'.\.XA me-na-ahha <n,-<la. 
Mtwa ,-r'NAK ?, »-'"'HAI, ua ? 
R(wa r xf-rir;MF~t? 

Mine Bosrliwönin« der Unterirdischen au< Uofta/koy 

Dann bricht er vor den A N l ' N N A G K eine < )pfergrube (hApi) mit 

e inem Me^er auf 

(14) und libiert Öl, Honig, Wein, m.-Trank und m.-Trank 

in die ( ìrube (*\!/>/). Einen Sekel Silber wirft er hinein. 

(i(>) Dann nimmt «'rein Hand-Tuch und deckt die ( irube ('M pi) oben 

zu. I)a(bei) spricht er fo lgendermaßen: „( iot thei f Api! Nimm 

(iN) den Stuhl der Reinigung und î ibe iprüfe die ZuriWtung für das 

Ri tua l ! 

Silber (und) (".old, Eisen (und) Blei, Blaustcin (und) Karneol 

(20) überprüfe mit der Waage! 

Was fier ' Blutbetroffene' gesagt hat . das alles hat der f 

(22) bereit gestel l t 

bereit gestel lt (24) hat er |zerb]rochen 
und ihn /es auf den Herd geworfen. 

(2(>) Wenn ihr aber die Rechtssache dieses Hauses 
nicht günst ig entscheidet , dann soll euch unten die lv.de 

(28) / m n '.MÖI^T* werden, oben aber der Himmel /uni "ST-MÌIT 

werden und . [ . . . . I darin zers tampfen! 

(}o) Brotopfer soll euch n iemand brechen, 

und nicht sollt ihr Zeder(nholzduft) als Erfrischung kosten!" 

( }j) Dann n immt er drei Vögel ; zwei Vögel bringt er den A N T . \ X A ( ; K . 

einen Vogel aber «1er ( io t tbe i t Api (als BlutguH-lOpb'r dar. 

,s" buttiseli? Vgl. iAsmi „Hand". 
151 IM 11 3 j ha-at Si-i. 
m B III 35 ha-air-ni-. 
Ifta (' j,jor -i\init-ma-al nn-n& \ \-us^-rn<i-a.<-
,M B Hl 3^ <ia-»f(-an-~i-pa-at. 
|r,:i Ii III 37 0111. -an-. 

B HI 37 AN-/.s [ta-ak-hn-its-.in-ija-ar. 
' « H i l l 3S -hin-'. 
>w Text ab hier nach IM 11 3«» ff. 
1BB CM II 30 te\-p. NI NBA har-ti-iirt. 
,fin C HI 31 um. -e-. 

(' HI 31 add. r-. 
( M i l 32 add.'-U V. 

9* 



(f. < M ten 

04) nn ki-ii-sa-an tc-cz-zi sit-nia-as-kdnu™ ka-nt-iii-/i-rs-sa( )mii\/( ) 

r l:L-ti$-s'i imi-aa /iv///1'" Gl'I)-//.* l ' D r „ . s ki-if-fa ri"* 

( » -as-sa-ma-as-kiin hj-ija-pi GAM«?? tam G tdk-ni-i 

pi-cn-nr-es-ta nit-\u)s-ma-as-kân ki™' si-ip-paanditija-aruv: 

{.)*) tUt-a- is 

nit MrSMN , , l x IZI-/V \za-\nu-:i lui (ts / M - A 7 D I N G I R " " da-

ti-i 
(40) DFG KA.DH KA()-(\a\ FA-XI DINGIR™* / nu IV A.DA. 

GFR 
iar-na-a-w i nn N l 'Ml 'N ('-" | v Uu-u-ma an / M - A 7 l>INGIRM K S 

da-a-i 
(42) p(-it p\ih--h\u-e-nai\ilA\\\. GÜ.GAF.GAF G I V H ' R 

KAR-«.* BUFI TG BAITI R 
SI ' . l . l^ 1 " IJASIJITK K l ' R . R j A ? V.KVK.ÏAU BABBAR 

Ü . K V R . S A H GFf> 
(44) '*'7/ / / -x | ]x-la-an Ml'N la-ak-kar-na an 

* i(t * I ku-i\t-ia pa-ra-a ic-pu nn ki-i Uu-ma-an 

f|M 170 

da-}a-i nn kân .1 .Y.J DFG KA.DF NAC, 
(4s'l l>INC.IKMB|* ir-/,a-h<i I 'D IK VM (>.1-77 

U *]HAF1 V\)V I DFG KA.Dl' I NINI>A KUR,. 

RA GFSTjN 
da-a]i na-as I '.-ri pa iz'i 

-z]i lia-an-ia-iz-zi*71 

(5*) ]x GUF-fs-,:/ mi ie-kdn 

)kis-an U-ez-zi 

(54) \liUc-mr-S<rr-tr-rs AN-as ldk-na-at-S\a "FN.ZF-r/s '7s-ha-ra as™ 

t A7-/:>> D L \ G I R ' ; i / hur-iì-ia-as ìja-as-l\u-la-as c-cs ha-na-as 

DINGIR™* 

(' III ka-u-as-ma-as. 
,MC III 31 r-r\r.-<rk-»M aì-ia-an. 
™ C III 35 GArR-n'l.. 
W C III 36 kai-in-au-tn. 
Mr C HI y. lUL-«M-,ty-rti. 

C 11 ! 30 -a- 0111. 

Kine Mesrhwlining der t'nterirdis« lien au« Hoüa/köy 133 

{.U) FnlgendermaMen spricht er: „Siehe, euch uralten 
Nicht wird euch ein Rind und ein Schaf hingestellt. 

(y>) Als der Wettergott euch hinab in die dunkle (rnter-)Welt 
trieb. d;i hat er euch diese Opferspende 
festgesetzt." 

Und er brät die Vögel ani Feuer und legt sie vor die Gottheit. 

(40) Auch 1 >üunbi«i zu trinken stellt er vor die Götter, vier I rinkrohre 
stellt er hinein. Samen aller Art legt er vor die Götter: 

( |2) Gerste, Spelt, . . . . . . Bohnen, groüe Holmen, Frbsen, 
. . . Malz, Bierwürze, 

. . . . . . \veif.»er . . . , schwarzer . . 

(44) . . . Salz, . . . 

. . . I vonj jedem gesondeit ein wenig, 

und dies alles 

(4<>) I I 

i nijinmt er. Für das Dünnbier zum 

Trinken 
(4<S) I Opfer für die Gött|er beendet er. Frster "Inj/ zu Filde. 

i • dei I Besrhwörun^spriester (nimmjt ein Schaf, einen 
Krug Dünnbier, 

(50) einen Brotlaib, Wein | . . . J und geht ins Haus. 
{bereitet? er 

(52) 1 markiert7 er und die Frde 

I folgen(lcrnial.ien spricht er: 

(54) 1 ..Memesai ti von Himmel und Fi( le , 7 3 ! | Mondgott103, Ishara, 
igöttli( her Fid, ihr] Götter (1er j Verfluchung, der Sünjde (und) 

des Blutes! 

'*» C H I |o add. -/!/> . 
170 Kin/elner senkrechter Keil. 
171 Kasur. 
, 7 2 Krg. der ersten Iwiden Zeilen naeh IV <) f. 
179 s. Kommentar 7.11 anderer ('l>eiset/.img. 



i : u 

(5 ft) 

II. Otten 

(58) -a\t-tcn ill!-us ma-as-kdn 

na-at-ktî \n 

( M ]x D I N ( ; I R M K S U R U ' / u x | 

K s . I VITI 

IKilR Su-ija-an-du-ma-at nu (ilC,. /.s175 KI r/.sl7r' \{/a-na-as-mi-

il) |17,! 

(2) nr-ha*~a <•-<•/> pdr-na as UI\U <rv,7,i c-cs har ija-as-iïtl pa-ap-ralar 

XI-/:.<• I ) T N C ; i R ' / V l " HlTI.-/w-//« Û.ÎR-rm pa an-xa-tja-as™ 

MM IC-an 

<4) GAM17» pa-a-sn 

nu r z r N k ; . f ; i ( i za-nu-zi na-at ar-ha fot-ir-zi N 1 N D A KUK«.KA'-

(6) pdr-Si-(aim na-at-foin™ ha-at-tc-cS-ni Sc-er da-a-i™,\ -AM f , U N N | -
ia™ 

da-a-i (ilCS TIN-m IîAK-r/;/-// nu-kdnm IH' t i KA.DÜ'«» NAC. 

la-mhu-ija-i 

(S) nu , : , A . D A . ( ; i ' R ' - n A "« tar-na-aÌH'-i c-ku-zi-ma™ Ü-UL ku-iï-ki 

un ft'-t'z-zi uMc-int'm,-sar-li-is AN-r/s , !m ldh-na as-sa11,1 ' ' K N . / U " " 
M * 

U«} " / s ha ra-as A 7 /'.*N,!,i D I N i i l K " 1 ' hur /i-iaas U<i„ aV™ 

D I N ( i I K M K f t 

ku-iS kiS-du-an-zanx ku-iS ka-ni-ni-na-an-za]9:> D I N ( ; i R u v - / s ' » ß 

,71 Te\t nnch Kxpl. Iî; nnch C beginnt hier Kol. IV Z. 1. 
,7r' (' IV 1 -jia-aü Kl pa-as. 
,7B C 1V t f. e-ep\o o o| e-e£-hnr. 
177 f IV z ÎHI<1. ik-ha-ah-ru. 
,7R (' IV 3 pa-tni\\-kti\\-f>a-u-ya-a$ UVl.-lu-int. 
» " f IV 3 hat-ta. 
•"•C IV 4 Sat* «mi. 
,RI C IV 4 )tii-kón. 
" 2 C IV 5 Ù ,4-X.I C.UNNImkS . 

C IV 6 nn-uS-Sa-mi. 
V IV 6 SÛR I>Ù.A m , S k n . 

Ivine lîes< hwörung fier I'nlrrirdischen inm IJojVjizköy 13.-) 

(5h) I habe ich 
I (or) k o m m t . 

. . . M ! l ' ini curb 

. . . ]t s t e t s ! Und es 

ihr] ( ì ö t t er der Stadt ! 

RS. IV 

stoßt von onrh! Die dunkle Knie mit 

(2) n imm fort ! Und von Haus (und) S tadt B lut la t , Sünde, Unreinheit . 

(Mein-)Kid, bösen Schritt und ( »erede der Allgemeinheit 

(4) schlucke h inab!" 

Dann kocht er Fleisch und schneidet es klein; Brotlaibe 

(6) bricht er und legt sie auf die ( irube (und) auf den Herd. 

Wein libiert er und gießt Dünnbier zum Trinken (ein). 

(8) Trinkrohre stellt er hinein, es trinkt aber n iemand. 

Und er spricht : „Memesart i von Himmel und Knie'™! Mondgott1 7 3 . 

(10) Ishata, gött l icher Kid, ( iöt ter flei Verfluchung und des Siechen«! 

Jeder U.ott, der hungrig (oder) durst ig ist, 

'« (' IV ft add. -a-, 
"w e i v h <;i"i..\. 
«"7 (' IV r> Olii, -a-, 

IV 7 «»111. -tua. 
""» C IV K -mi-. 
«W (' IV 8 vc-pi-$a-as. 

C IV 8 -aS I)IN(*,IKmkS -a*. 
•" ( ' IV «» AN.KS. 
193 (- j v e-eS-ha-va-as. 

C IV 10 Ui iS-dii-ua-an-za. 
io» iv 10 ka vi-es ua-mi-zn. 
'»« C IV 10 l>l NOI KM 

(5«) 

(fx,) 



'I. « n ton 

(12) un-".ti it tja-ai-tcn c-ku-id (ai nii niit-h\'nixw l)a\r-
pi-\ia-allcn"™ 

na-os-fa Il-ir-za URU-«r: HUL-/w p\(a-ap-)\ra tar r-vs-har 
M-ICS D I N G l R ' n / ija-as-tul hiir-da-a-in*™ ar-ha p\{dr-hii-nib)\ 

ut-ten na-at'm G ÌR" 
SU->7r is hi-(a-at*" na-at GEn-/7f Kl-frê an-da e-ep-du 

(if.) 4"M'"0l \l-ri h ibi c-cs-'" 1 y"']*its-hi-is-lMt 
GAM an 

a sa-an-zi nu a-dam-an-zi DUG KA!.DÙ-ma** 
(iH) V I I . a-kit':m-an-zi , r'HAL ma EGlR-/vr IJRU-n ii-iz-zi*» pdr-ni 

an da pa-iz-zi 
no as . I-A'.l D I N G I R M K S C$-KI-IK*» ' ' n ,T>A.BA.Z| (A 

rn"' ')| hdn-w^-fi 
(20) K A S2 , n <;R:s RIN-»1" .I-.V.I DINGIR™* BAI.-an ti 

nn l<is-(iii2n me-ma-i ' 'A.NUN.NA.GE, Ita-a-sa \A\.-ri e-Zij-tm 

(22) "CA'l.-a.S-ììa-as-kdii2*2 GUL-an-za da-£a-zi\- |.\ai* 
ar-lui har-zi UMe-mi2ì?'-sar-ti-is ne\-pi-s\a-as2U K\-pa-aszu 

(2-1) ini us-nia-as215-Ha an 1HV, KA.DI' NAG21" la-a217 Ini ija-aii-za 

na-a^iH-sa-an HUL-/rr/2,ft pa-ap-ra an-ni li-in-ki-ia 

{2h) Hd-as-fril*'1" !i e-eZ-ha-ni-il fuir ti-ia \{h)\a.-ap pu-id-ri lia-mi-in-

Idii-dii233 

na tr> n-pi22:1 pa-ra-a I(In n i! U ia ad du) | sn-mes--1 ma-ai 
(28) EGIR -<rn-d\(«™) .<)| u-ija^-at-ten 

IV II Olii. 
C IV u irti-wii-rii-io-aiK 

,m (' IT it turr nj>-tifi ma-ti. 
{ l \ i jt'har ta-ìtt. 

301 C IV 13 t»m., dieiviertel Zeile unbeschrieben. 
202 Trjxl nach Kxpl. C. 
203 15 IV 10 ìtn-i-e-fs A-NA Li'' ( NI M i t ì - lo \ s -ka t - \Ud- t i -us . 
« " l ì IV 17 -ki-. 

15 IV 17 K|A.I >Ù Kl'îî-iHff. 
9 , 5 15 IV i.S a.NI. -un-. 
®*r 15 IV i<) \m-<t\t-hrin. 

Il IV n» -AW. 
** Ii I V >0 tuiv-kmr-. 

15 I V ïo 0111. 
81 » 15 IV 21 ]r\i-i.i'S,t-<iii. 

I-line I '.« M hwörniiK der I "nferirdis« lien mis Boga/kov 137 

(i.-?) kommt herbei, ef.it (und) tr inkt! I'iid gesellt eiieh zu mir! 
Von Haus (und) Stadt reinigt (alles) Böse: Unreinheit , Bluttat , 

(i.j) (Mein )Lid, Sünde , Verfluchung. - Das hat man an Füßen 

(und) Händen gebunden , 111111 soll es die dunkle Unterwel t auf-

nehmen!" 

(if») Diejenigen, die im Hause als Feuer-Wärhter (eingestellt sind), 

setzen sieh nieder, das Fleisch essen sie, Bier aber 

(18) trinken sie nicht. Der Beschwörungspriestc i" aber kehrt in die 

Stadt zuriirk und tritt ins Haus. 

Vor «Irr Gottheit verneigt ' er sich, Brei (und) Gemüsetopf (stellt 

er hin), 

(20) Bier und Wein libiert er vor den Göttern. 

Fo lgende!maßen spricht er: ,,Ihr Unterirdischen, seht ! Ich war 

auf der Steppe. 

(22) 
hat weg(genonimen) . Memesarti von Himmel und Erde! 

(2.|) Nun ist euch Dünnbier zum Trinken (ei 11)gegossen. 

Und man soll ihn ' verknüpfen mit (allem) Bösen: Unreinheit , 
(Mein-)Eid, 

(2b) Sünde, Blut tat , Verfluchung (und) 

Das sollen jene verjagen: ihr aber, 

(28) stoßt es hinter euch!" 

2 , 2 B IV 22 <;iM.-.~/-r.«-x x / a-an-zi x« xi11-*-»/«. 
B IV 23 -me-. 

s " I'. IV 23 AN ff s Kl. (b Uti. 
2,:' B IV 2 | 0111. 
21,5 B IV 2 1 N AC. 0111. 
217 B IV 2 | -a- 0111. 
218 B IV 23 -an-. 

B IV 25 IBM. u-t. 
22,1 B IV 2f> -du-. 
221 B IV 2h is-ha-in i. 

B IV 27 ba-we-iti Ua<t di\. 
22a B IV 27 add. 
221 B IV 2S .mr-ri-, 
22S B IV 2« -la. 
™ B IV 2,S add. a-. 



II. < >11 (M) 

nu U HAI. UHI' .A.I . I 'M U H ' . S l G . S A I . t a lM A7 D I N < . I R M , S 

ti-H /a mt-itz2~7 -zi 
Oo) nu kiS-anvicnia-iVDV.AA.lTM«8lT>r.SlG* SM.-ia2'^ a.\{r)fi\a'iW 

nu-za ar-nia-afi/ii 
ka-a-as-Sa-za URl*-«; 2 3 1 pdr-na-an-za-av-Sa™ | ( r i ) ) ] r . A . Ù ' M 

D Ù - n / nu \A\.-ri 
(.Î2) KI-A/Î ar-ga-ru nu-za R|{-cs-l j)]ar pa-np-ra lar 

ua-as-tiil ( i l i R - i s K I a r - m a - a h - J i u - u \ d - d u 2 " - (GI)|M-ff/i-77w2:î3 

SAi.-za VDV-us-sa 
(.54) ar-nia-ah-liu-ita-an-za2r!1 Jja-a-sï2:il ka-a\(-a$-sa-z) |<r l 'HU-r t* 2® 

pdr-na-an-za-as-Sa2™ HUE-/// c-c$-har\™\ QA-TAM-MA Iia-a-su 

(jfi) na-at URU-x[2™ ((i )lE(.-/.< K\-as j (anda c-c)\pdit 

O?) ka-ri-iz-za-kdn CAM-an U R U - f / : sr-c-tiur IM f/// 

OSI <r-ar-ri*ìn Su-itlj-Jia-ina-kdn'1" i\-a~.'n- a ar-ri 
ita ai-kân GAM ""PISÀN-«: 2 ' - - a-ar-'.i™ ki-cl-la URU-r?.< pdr-

na-as*u 

(40) Hl*L-/w-w» EMIw// / ka-a-as a-ni-ia-fja-ra-an-za2v> 

QA-TAM-MA pdr-kit-mt-ud-du na-al-kân ka-ri-iz a-ru-ni an-da 

pi-da-a-\Ylw' 

(42) ma a-an zi en ni-iz-zi2,7 nit-kdn ,,r'HAI.21s a-ni (a an da-a n'-" 

AXA rRr,,r KAx\\V:'n an-da da-a-i sc-rr ra-as-sa-an DÏNCil RMK* 
da-a-i na-at har-pa nit-zi 

(44) na-ai LÎL-r/2-"1 pf-da-a-i%yi nit-kdn kn-tta-pi ( i l s a - a n - z a - ' * 

nu D I N G I K M B S a-sa-^-si a-ni-ia-ad-dit-iis-sa-as-nia-as*™ 

257 lì IV -itr- <»m. 
2-R B FV 30 add. G.lM-rr;/. 
» B IV 30 -{a oui. 
sr» B 1V 30 a-ar-ki. 
831 B IV 31 -at pâr-iia-a.l. 
ans B IV 33 -ah-du. 
™ HIV 34 add. -za. ' 
2 , 1 Ii IV 34 ar-ma-ah-ha-an-tc-et ha-aSSa-an-ti. 
w H IV 35 «m. 
as» i v ^ pdr-na-an-za. 
I r B IV 35 ohne Lücke. 
2M H IV 3r, o m , A IV 1 unklar. 
^ T< A rneh Kxpl. B. 

<' IV 3f» ai-h\a a-ar< -iî\ 
2,1 <* IV jth -hà-an-ftân. 

Kino Bom h worn ng der l Tntorirdi-îchen aus Bojjrazköv IMÜ 

Der Beschwfirungspriestor stellt einen Hock und ein Schaf vor 
den Götte i n auf. 

(y>) nini fo lgendeimal len spricht er: „ W i e d e r Bork das Sehnf 's<iuiei 

det ' und dieses tragend wird, 

so soll dieser Ort und Hauskomplcx 7.11m Bock werden und auf 

der Steppe 

O2) soll er die dunkle Erde 'schneiden' und (mit) B lu t ta t , Unreinheit , 

(und) Sünde soll die dunkle Erde trächt ig werden! Wie aber die 

schwangere Frau und 

O4) das Schaf gehären, so soll diese Stadt und Hauss tä t t e 

ebenso (alles) Böse , B lut ta t , [ 1 gebären 

( />) und das soll dir dunkle Erde fes thal ten! 

Wie ein Regengul.5 von der Stadt Kot und Dreck 

0 8 ) abwäscht , das Wal ser das Dach abwäscht , 

und es unten aus «1er Traufe fliel.lt, ebenso soll 

(40) dies Beschwörungsri tuaU das böse Gerede (über) die**» Stadt (und 
dieses) Haus 

reinigen und die Regenflut soll es zum Meere tragen!" 

(42) Wenn er (damit) fertig ist, stellt der B e s c h w ö r u n g e n i e s t e r die 
Opfei zun'istung 

auf / in ein darauf stel lt er die Götter , n immt e< auf 

<44) und trägt es zur Steppe. Da, wo ''die S t e l l e , markiert worden i*t. 

läßt er die Götter Platz nehmen, die Opfer /ur i i s tungen legt 01 

™9 G IV 37 1/ rj fr-IM » a. 
2 , 3 G IV 37 -'\a a at-a'i-y.i. 
244 G IV 38 pdr-na-an\-\ A IN' fi adii, pa-ap-ta-t ai 
aïs ç i v 38 a-pi-va-an-za. 

A IV 8, G IV 30 pi-e-da-ü. 
217 C IV 41 zi-in-, A IV <) zi-in-iz-zi-tna 
24» A IV 9 '<f'AZtT. 
2 « A IV 0 KIN-rr». 
2S® A IV 10 «>sKAxPA. 
251 A IV II f>i-i»l-r\a\. 
2S9 A IV II pi-e-da\.. 
2M A IV 1 2 add. na-at \an-\da , Abschnitt strich. 
2S* A IV 13 add. * . 
255 A IV 13 a-vi-{a al t aa.n. 



H. < »Um 

M*») p\-iv-m-*-m\-it da-a-i , ; | V,KiVl IX-,V-'7 BAF-^//7/2"'7 

nu-hln I S H.A V i l i MUSFN- '* .F.Y.I N U N . N A . G l ' ; / * BAF-

an-ti'1™ 

(4*) nu A-A'J III G U X X I M K S (JA-I)l' N I N D A SIG M , Î * , : , * F R I N 

Ì F . \ L ijaur-nu-zi nu™ G K S ï T N MAK-cni-// nu kit-an™ me-nm-i 

(50) D I N G Ï K » * * « "A.NUN.NA.GK, 2 " 2 ka-asa *|„ um-m\aas™ ar-

kam-ma-an2(" 
sa-ra-a ti-if-ta-nu-n\a'1,ir'(-an-za ki-i-ma as-ma-as S I S K U R . 

S1SK) jUR da at ten 
(.SJM/// -it pdr-ua-as vs /hìr-w pa a\{p rn-tur-™ uaas-f/'d A7-/.S" 

D I N G I R " - 1 ' ) | 
(5.0 kur-kii-ra-hi** pi-ra-au Jju-i nn-ul-lcn na-as-kdn kaf-t\a(-an'2™) 
(54) pi-*'-da- im 

sitnw-sa-fahi ka-ru-û-i-li-cs DINGÏR M , : C i ku~e-c\s 

{$()) if-i/ti lcii mi-tis-fa kat-ta-an a-pi-c-ez [ 

<5*) 

DUI» RKAM 

| K lAM g; 
(J. I - Il c-es-/ia\ -

iTM A IV 13 
™ Fehlt wohl A IV 13, 

A IV i 4 IX MLrSRN'Hl.A ka-vu-û-i-li-ia-ai I>1 NCilRMKS si-pa-an-fi. 
909 Nach Kollation. 

A IV 15 uni. 
281 A IV i r» Iri-iA-ja-an. 
s s î A IV 17 ùa-ru-n-i-li ia-at MINCI K™*. 

A l \ ' 17 om. 
V IV 1, m -un m un, ü. 

irs A IV iJS -un- (.111. 
A IV «> i-tf<i-fu pa-etp-nt-far e-es-har. 
Text nach F.xpl. A. 

2,w H IV 53 k\ur-h\tr-ri-im-uia-<ui. 
Sf inB IV 54 tiAM-ffn. 

Mine lîeschwfining der Unterinlhchen au- lîoC'a/kov n i 

(.j(>) voi ihnen niedei und Weill l ibici! er. 

Dann opfert er ein Lamm (und) acht Vögel den Unterirdischen. 

(48) Auf drei Feuerstel len verbrennt er zusammen mit Fladenbroten, 

Zeder, 

()1 (und) Honig. Kr libiert Wein und spricht folgendermaßen : 

(50) „Ihr unterirdischen Götter! Seht , (euch) ist dir Abgabe 

aufgeste l l t . Nun nehmt dieses Opfer an! 

(52) Des 11 a uses Blut tat , Unreinheit , Sünde. (.Mein-) Kid. 

'Abs« l ineidung" lal.U vor euch her laufen und nehmt es 

(54) (mit euch) hinab! 

Und ihr, uralte Götter , von wo J. . .1 

(5(1) ihr g e k o m m e n seid, ehendorthin-7" (kehret • h inab!" 

Kiste Tafel , vol lendet : ("ber Mint ! . . . ; 

I . . . I . . « 

i 1 I. „Rein sein, le inigen (von e twas)" sind in ve i schiedenen Kon-

strukt ionen belegt: Mit dem Akkusat iv der betr. Unreinheit und dem 

Ablat iv des af f iz ie i fen Gegenstandes kedani-kan J A M F N . S I S K U R 

/ . S 7 7 / X I I vvxVMidalu papratar . . . karpin . . . auan arhaÇA TAMM A 

parkunui (Tunnawi III 49ff . ) , meist jedoch mit Ablat iv des Gegen-

s tandes htmc$-a DINGIRM K S-rt* idaia{>j)az t/ddanaz linkiiaz . . . 

iShahruijaz QA TA MM A parkmjacs esten K U B X V 42 II 9 ff.271 F s 

s tehen aber nebeneinander 1103290 (unv.) I i f . man l'RU-rt// isljananza 

linkiiaz pan^auijaza FMF-crt aniijimi und sein Dupl . K U B X X X 35 

I I f. man U R U - M islianas linkiiat fiangauijas laJas ani{ami. Hier i^t 

, ,S tadt" wie an der Ausgangsste l le „ H a u s " wohl direktes Objekt mit 

narbgeste l l ten Genet iv -At tr ibuten; vgl . J . Friedrieh. Heth. Fieni. I 

§ 221 1). Vgl. auch K U B X X X 50 V 11 ff. I 1)V/7T (t)ATI cshanas 

parkunumas man 11 A Z U V\iV-an islianas aniiaz:i. 

2fn Adv. Ablativ auch zur Kichtungsangal>e, vgl. taknaza „zur Krde" H\VI»220. 
Ebenso Kl1 B X X X 31 ) 15 f., IJukkana-Vertrag IV jS f. 11.fi. 



1 4 2 II. ( M t en 

I z M. ö. kurkurima- und g le ichbedeutendes kurknrai- (wozu die 

Variantenangaben) nach E. Laroche, B S L 52, 1056, 76 Able i tung vom 

Verbals tamm hurkuriia-, noch unklarer Bedeutung. Es wird Redu-

pl ikat ionsbi ldung zu kttrfitter- „schneiden" angenommen, und im 

Sachlichen eine Handlung magischer Nalnr , wie sie nach IC. Ebeling, 

T u L 70f . d e m babylonischen Ausdruck ZI .KU r , .RU.DA epêsit zu 

Grunde l iegt , , ,Lebens-Abschneidung machen", vgl . auch CAD 4, 

225272 . 

I 5 ' ln"l>l gitfhtbi von E. Lamelle , RIIA f>o, 1057. 2of . in seinen ver-

schiedenen Schreibungen (noch belegt kit-iil-ht hi, kul-lu-bi) aus den 

Bogazköy- und Kül tepe-Texten {kit jilitpiniiii) zusammengeste l l t . Zur 

Bedeutung vgl. das a l thethi t . Ritual K U B X X X I V i i()+ H ^ 

LUGAL-/ ,* kn-iti-l11-pi har-zi SAL. LUGA L-ifo N y , A K . U / [7wr-r/| 

. .der König hält d a s Ä . , die Königin hält die Handmühle" . Neben der 

Mühle, die von Weibern bedient , das Mehl fürs tägl iche Brot l iefert, 

ist kuììuhi in der Hand des Mannes sicherlich ein Wirtschaftsgerät 

von ähnlicher Bedeutung 2 7 ' . Dann sicherlich nicht , , l läcksc lmesser" 

(J. Friedrich, H W b , 1. Erg. Heft S. 10), zumal das Stroh wohl wie heute 

in Anatol ien mit doni Dreschschl i t ten zermahlen worden ist, sondern 

etwa «lie zum Einbringen (1er Ernte wicht ige , ,Sichel". 

An keiner Stel le ist für kidlnhi e ine l lekticrte Form belegt (Z. S ist im 

Ausgang unklar), hinzu k o m m t elio für das Bogazköy-Sy l labar ein-

malige Schreibung mit dem Zeichen knl- (Laroche 1. c..), so daß fin-

den Anschluß des Wortes an das hethit isch-kle inasiat ische Sprachgut 

111. IC. Bedenken a m Platze s ind. 

KIT» X X X J5 I 4 bietet in ähnlicher Ritualzurüstung , s l S A L 

ZAP,AR , : , *MAR Z A B A R tllHa-al-ta-aii ZAP>AR; vgl . dazu K U B 

X V 31 II 14, 32 II 8 f . Ferner: K U B X X X I I 115 u. Dupl. 46/1- I 9 f . 
vnn"tc-e-kdn (- .- AL) , K n , r M A R ni,m'tu-u-ri[-

I 10 lit it hai- vom „ H a u s e " gesagt , sicher mit E. Laroche, B S L 52, 75 

auf dessen Bedrückung, Leiden Bezug nehmend , vielleicht gar in einer 

272 F erner etwa 7.\ XI-* 17, ir„S „Zerschneidung" hussa {hipi lihhi) von fjasa^it 
„brechen, schneiden" CAD 6, 130f., f,der uahnsjiiikis napisti „Lebens-
Abschneidung" W. Kunstmann, I.SS NI' 11 

iTÄ Vgl. BiOr VIII j_>5f. rn A MoT ; eine Vorlage de« gesamten Textes, in ul<-
hethitischer Sprache und Graphik, ist vorgesehen. 

271 Vgl. etwa O. R. Cîurney, Hittite Prayers of Mursiii H. S. 27, Il <>(ì. "The 
fanne rs who used to sow the sacred fields are dead, and so the |sacred ( 

field'si no[-one] sows (or) reaps. The women of the mill who [used to make| 
the ordinary bread of the gods . . . " 

t7!i Mit einigen Ergänzungen zur Bearl»eitung des Rituals gegen Familienzwist 
(L. Rostf MIO 1, 1953, 3t«tï.). 

l-.iiie Bes<-hwörung fier Unterirdischen au< Bogazköy 1 4 3 

lautl iehen Äußerung, e twa „schreien", neben dem anschl ießend ge-

brachten Bild des (hi lfesuchenden) Bl ickes zum Himmel . Vgl. K U B 

X X X I I 1 ii.X, 12f. , j r i { SA(:l'asittas tuhhait tuiiltiman,... J l)Kumarhis 

isla m\ a sta] „ . . . Kumarbi hörte | . . . ] das tulihima-" (Xominalbi ldung 

zu tiihJiai-). 

I 13 <ssekiiiut'san Sara pippa-, vgl.. A. Kammenhuber , MIO II 26} 

A n m . .>,0; A. Goetze . JCS X I I I 67; Verf. AfO X V I I I 381», eine mngi<ch-

syinbol isehe Handlung mit dem Gewand, wodurch man e igenes Un-

recht (und daraus result ierendes Unheil) auf e inen anderen übertrügt. 

Das „Werfen des G e w a n d e s über das Haus" ist hier gleichbe-

deutend mit dem „Eintre ten" der unhei lbehaf te ten Person selbst (15): 

Gewand als Vertreter d e s betr. Menschen nicht nur im magischen Be-

reich, sondern auch im Kult z. P». in den assyrischen Königsbriefen 

erwähnt von A. Falkenste in , Festschrift Friedrich S. 162. 

Im übrigen ist .<\ekmt- ein Kle idungsstück, das von Männern und 

Frauen getragen wird, wobei eine Begleit person das (schleppenartige) 

Gewand häl t ; vgl. K U B X X X V i f t j III y ff. I )UMU M j K * É . G A L 

amia ttaanzi II S A , M K * S U . G I | 7 \ L Y ] 7 [ L U G j A L pchitdanzi nat 

L U G A L - / rÏKÛXU \nu-\han J A M N I N D A . E R l N M B 4 kuedani IM 

(À'W-hna kitta nan M S U . G I fora dai DUMU.É.GAL-/ ; /" -"7 r^r,se-el< 

mi un har zi nan kan L U G A L » anda peltufezzi „ ' Z w e i ' Palast junker! 

treten herein, ( indem) sie zwei Alte Frauen | vor den Kö;nig führen. Dem 

König erweisen sie Reverenz. Das Kommiß- Brot, worauf zur Linken der 

Lehm gelegt worden ist270 , n immt die (eine) Alte hoch ; ein Palastjunker 

hält sie aber am seknit Gewand und geleitet sie zum König2 7 7 ." 

I 15 e-es-ha aü-kdn-za, in der Bedeutung aus dem Kontex t klar, nicht 

dagegen in der Bi ldung, S t a m m cs[iar[cs[ian- „Blut"2 7*. Vgl. auch III 

21 e-cs-lia-as-si-is. 

I 17 küü parnas, hier wie Z. 26 N o m . sg. Überführung des neutr. 

S t a m m e s pir/pa-rn- in die -«-Klasse. 

I 20 < < ! , i î ) luiimpa- nach E. Laroche, RA 41, 87 (hölzerner) Teil eines 

Gebäudes. In der protohatt i sch-hethi t i schen Bil ingue K U B H 2 III 

i f. idalun '"'^ÙR idahtn [rA*hittaSsa (erg. nach Z. 8)1 idalu Jwimpan 

( ph. taluit). Aus K U B X X X I I I 36 II 4ff . / III 4ff- anscheinend 

Reihenfolge É . S A . tA*hu-in-pa-an, < ! ,? iAB zu erschl ießen; HT 40 

Vs. 5 in zerstörtem Kontex t , i l s [ m - i m - p a - z a . 

2,B Unklarer Bezug auf eine vorherige Handlung. 
277 Die Übersetzung von A. Kammenhuber, RHA 0<> ist entsprechend kor-

rekturbedürftig. 
S7B Ausfall des schwach orthonierten -r- mit W. Couvreur, De hittit. H S. 45 

anzunehmen. Vgl. noch 2 BoTU 12 A I 2c t&-haì-tii -hdv-ta. 



141 M. (M«ru 

I 22 F. pttrttf von hi! a- und / l i lanunar; vgl . In reit s A. Goetze , Tunnawi 

r>6 Amu. 2.) 5 mit Hinweis auf die akkad. Ent sprechung, e per lòti, 

vper bilhifalmUt. 

I 28, .>,0 sichern für K I * P I S À N den MVAeG 46, i , S. 2bf. Anm. 3 an-

gemerkten Wortausgang " , s P I S À N - / / ; (28) in A vielleicht gar s i l -

labiceli geschrieben, aber stark zerstört . „Hinter dem ' ; | i 5 P I S À N " bil-

det nach den dort gegebenen Zitaten e ine feste, in den Be^chwörungs-

ritti;ilcn häufig zit ierte Stel le auf dem Dach; vgl . auch K U B X <)(> 

VI 7ff . , X X X m IV 2, . u IV M-

I 37 KlN-rrs ( - - aniiaz) [nnnan mit Genus-Inkongruenz; vgl. e twa 

W. Diohla, Die Kongruenz zwischen Nomen und Attribut . . . im He-

thit ischen S. 20, .»»of. 

1 \ \ D e r Weg der „Großen Got tin" ( " N I N . T U " / / a n n a h a n n a ) 

zum fjappn, woher <ler 'l'on des Töpfers genominen wird2 7 0 , erinnert an 

die Ste l lung der „Großen ( iüt t in" im Schöpfuugsakt des Menschen'-'80. 

Auch hiev schafft ja der Beschwönuigsprioster , der sein K o m m e n mit 

dt m der Göt t in in Beziehung setzt , ans dem vom ijappu e n t n o m m e n e n 

Ton II 15ff. die Bilder der uralten Götter nach2 8 1 . So haben wir in 

dienern Beschwörnngsritual , dessen Göttergruppen e inem nicht klein-

asiatischen Pantheon angehören, augenscheinl ich einen Hinweis auf 

den Schöpfungsakt , wie er in Tex ten der babylonischen Magie sich 

häufu* findet2*2. 

Für i.htppif verbietet sich dann aber wohl der Hinweis auf „Wadi"2 H : ï , 

n ichts scheint mir auf ein trockenes (Sommer- )Barhbet l zu weisen.. 

l w O . fi. ( 11 nicy, J WAS 1037, iijIT. zu Kl'B X X X 35. 
ÎSI A. He ici H. The Babylonian Genesis (>i ft'., ntfff.- S. N. Kramer, JAOS 

io|.t, 71 f. 
SM Xu zitieren noch das parallele 2ofi/b •• >oK|/e \'.s. Ml. 

(*•) (•)>»»' la-li-ia-ai lil-an da-a-ah-hi nu IH NG l R*"-*-?/.; !M-im-«.;| 
]t(ik-na-a-a$ "GTG-///? 1M/u-un-ta-a-ra-an uMu nt-inn-mi ia-

r>a-an\ 
(S) |n ci K-ra-an l*Ta-at-ta-ia-an -am-ini-i-.-'u-an uA-l<i-/a-an \ 

\}K1\ir-tiinii-nnt-ttn '»/-iu-andn un " / w / ta-ru-an n7Vf-i*|-tu-ra-an 
fio] j'W a-a-ra-tw "Na-ani-Sa-a-ra-an ])Mi-in Iti-in 1}Ani-wii-un-/t[i-in\ 

I 'Mr-mi-Sar-fi-in e-$c ha-uu,, -ui-ni uIC-ir pi-lrilt ^Wfu-sn-ni1]-

fi2) |ff/f' ku-u-trt D I X G I R m k s fjn-it-ina-an-duits IM-n.v i-ia-wi 
-*1 Ygì. K. Wieling, Till. <>7, 1 72tT.: J. l.aossoe, BiOr XII1, 1056, (»of.; auch 

\T.i<|lfi II iS>. 
<1. K. C.nrney 1. c. — l>ie pluralischen Können könnten eine Krkläritng fiiulen 
nus akknd. Helenen, vgl. Kbeling,M AO(» I t S. 12 (13) (7f kihri vnnri kilaUfin 
„Ton von beulen t'férn des Klus«es". 

I*.i 1 ie IVm hwcruiig d»-r l'nteiirdk» hen aie' I5o£a/kö\ 

vielmehr wohl mit A. G o e t / e , Tunnawi 53ff . „Flußufer" mit ,,'Inn-

grube"; vgl. l\)-aA aappit K l T B X X I V 12 III 24, Bo 6 t f W 10. 

I 4b Während es im H y m n u s an den l ichten Sonnengott beißt : „Die 

Tür des Himmels öl'fnef man für dich"2"1, ist es hier die andere Er-

scheinungsform, die Sonnei igött in 2 8 5 der Erde, die das Tor der Unter-

welt öffnen soll28". Durch dieses Tor hindurch geht der Weg des lichten 

Gestirns, bietet sich aber auch die Möglichkeit für die Beschwörung 

der unterirdischen Mächte. 

Bei den leicht abweichenden Varianten bietet Exemplar G den 

besseren Text. 

I 4»)ff. Die Aufzählung dieses (alten hurriseben) Pantheon« bereits 

zitiert von E, O. I o n er, Mélange«; Fr. Gumont, S. 700 2 8 7 : 

1. Adiniiarri, hier und II ib als „Seher" bezeichnet. Weitere Belege 

Bo 3425 Vs. i i \"A-la-la-as ,>.l-///-7/;;-/c-c'r-;Y/2SR und i / q (6)ff. 

\x\\m-nii-iz-za-aVm j (7) -a\s s u ' E N S I | (8) uA-d\n~iin-fe-cr-ra. 

2. Zvlki, hier und II 17 (mit wohl fehlerhaftem <S'J) .,'1 raumdeu-

terin" benannt2™. Weitere Belege2*1: IBOT II 125 II Sf . taknas 

* 4 Vgl. II. G. Giiterlxirk, JAOS 7S, I.jo (>IJ). 
wh Zur „Sonnengöt t in der Knie" vgl. Verf. JCS IV 120 mit dem Zitat au«; B»> 

(»f>7<» Z. H InknaH "I'TI'-M.« GAS\N- / . f „Sonnengottlicit d<-r Knie, meine 
H e r r i n " . Aus zwei Ritualen lilttt sich niinm<hr zitieren b . 
Vs. 7 ItikutiA "l'Ili-;/// (s. oben Anni. 2S1) und 137N.C III • f. *i-w/ w " »n 
JH'-c& uì-Ui-a un ut - s \ » 'M/i» 10» -fn-ii-ì n uMu ut mv.-nv d>t n-m ".l i»» r -
za du-Ui, wo iiKo 8iin*xi - linrr. Name der SonnenyoUheit und alla(n)i-
,,Herrin" nebeneinander stehen und augenscheinlieh der hethitischen Be 
nennung (takuaS) " t ' ÏU entsprechen. Vgl. auch KGB XXX 27 Rs. 5 f. i>>h-
mi-fiA 'MlTU-ji 'VI l-lti -ti ni lah-na-ax ta I >1XGI RML ^-ax, wo man nunmehr 
alluni als Apposition zu „Sonnengöttin der Krclc" versteh» TI möchte; anders 
Verf. Totenrit naie «>.S f. 

288 „Tor des Himmels" und „ l or »1er Gnterwelt." auch in »1er akka»l. \ orsielhm«, 
\'gl. h". Kbeling, l ui. ifij. 

w Vgl. auch (). IG Gurnv, Hittite Prayers Si f. 
"" Anscheinend Ciebet, vgl. auch zu den folgenden Gcitternanien. 
m Vgl. F.. Laroche, Recherches i2(>f., oben Anni. 285 und folgende Zitfer 3 

(ABoT 6). 
290 „Seher, Wahrsageju iester" und „Traunldeuterin,, auch in nkad. texten 

gelegentlich lu-bcMieinaiuler genannt, s. W. von Soden IlW'b ioof. s.v. haiû (m) 
mit Hinweis auf VS XVI faltbab. Briefe) 12 (7)f. a-va ha-ri-im ù ûi 'i-il-
tim.— Kiirs Hethitische vgl. M. Vievra, RA 51, t>X, dessen Zusammenstel-
lungen al>er an Wert verlieren, da mehrfach SAXGA für AZG verlesen ist; 
vgl. auch Kommentar zu I 53 f. 

291 Bei Karoche, Rechen lies ftj noch zitiert: KTH X <12 VI 10 ^V.u-ui-hap-pi, 
XXXII 103 II 17 ^Zu-ul-gn-ap-pi; ferner B»i 562 Vs. 8 »"Ijfi-pât l'Zul'-kap-
pu-uü, also hurrische (weibliche) ('.»»ttlieit, aber nach dem Kontext, insbe-
sondere den daneben genannten Götternamen, kaum mit Znlki Mentiseli. 

ZA N.F. 20 (GO) 



i K; If. Ol im 

DI\"GIRMK*-tfN sipan(\i (ri) I " H A I . "Zit-nì ki-in ' t B o .5425 

Vs. 1.3 "Zu-ttl-ki-iS "Irpi itt\a- (oder -g|rr-) und A B o T .|6 ( ;) 

" s|sx'Zu-itl-ki-i§ (/.uni ferneren Text wie fiir das von Forrer / i 

t irrt e lin 1007 s. Ziffer 3). 

j. Irpilign, Got tesname, wolil abgeleitet von burr, incijirpi „ K ö -

nig" und Wortbi ldung wie Nupatik(a)2"2 . Weitere Belege: Bo 

3425 Vs. 12f. |'7r-/>M7'tf.s- lja-annc-es-na\-a$ ...) 0Zu-itl-ki-is 
uIr-pi-ii-t\a.- (oder wo der N a m e also anscheinend gar zwei-

mal erscheint: (13) wie liier folgend auf Zulki, (12) benannt als 

'„Herr des) Gerichtes". Damit ist 7.11 vergleichen A B o T 46, 4f f . 

\ha-a}nni-d-na-a$ i\s-Jia-a-as (5) 'W^ii-ra-rtS ]}Na\-aiii-sd-ra-

us (6) | uAm-mi-jz-z\a-iWt. Schließlich B 0 4 9 9 7 H K)ff. ^Zit-itl-ki-in 

[2<ì)\lìF/-p{-ii-ga-an \)\\-c.s-na-as F N - a n (21) | |x tc-rz-zi (22) | . . . 
uZir-ri]{-F<i-is und fiir die Fautform im f inn i schen Text n IC-cr-pf -

tdk 2of)fl» y 2084/c Vs. I I . 

Das Nebeneinander der Apposit ionen taknas KN „Herr der 

Krcle" und hannchias KN „Herr des Gerichtes" beweist kaum 

ein „I 'nterwelts -Gericht", so dati beide Benennungen passen«! 

wären, sondern beruht wohl auf e inem Mißverständnis , ausgehend 

von der ideographischen Schreibung I)I-rt.s KN bzw. Kl-rts KN. 

Die Mehrzahl der Belege für iianncsnaS isJnH in wohl vonein-

ander unabhängigen Quellen, wie die Benennung aller hier auf-

gerufenen Götter als „Herren der Krde" machen es dabei wahr-

scheinlich, daß der Kehler in der Cberl ieferung unseres T e x t e s 

s teckt; e s sind dann die Ausführungen von Korrer, Mei. Cumont 

jno ^vic Laroche, Recherches 51 zum Wesen des Got tes Irpitiga 

zu ändern. 

4. Xara Xanisara, fast s t e t s so nebeneinander genannt , vgl. IC. Kor-

rer, Mèi. Cumont 700ff . , 7 0 5 f . ; Laroche, Recherches 55, 126 für 

Belege und Graphik. Keiner: A B o T 56 II 28L "Xa-ra-aü ' \ W 

^-.ta-zfl-tfCS |(2c>) "A-Mh-iiü "/ l-nu-un entsprechend der Auf-

zählung in den Schwurgötter l i s ten der Staatsverträge . Bo 3425 

Vs. 10 R.Vrr-rJrt-RTS "Xtr-ap-sa ra-as "Me-i[n-ki-is\, BO 271b III 

10f. vA-la-am-mn 0Il-ta-riï1** l\\\a-a-m | " X a m - s a - r a , ferner in 

hurr. Kontex t K U B X X V I I 34 I 9 f . (vgl. IL Th. Bossert . 

Zuletzt "Belege zusammengestellt von Verf., Anatolia IV 2<>f. 
3 ,3 Ist AH<»T |f>, 2 ]i\U-un-<iu-ru-pa-a$ zn lesen, Variante 7.11 Unduruinan, 

K. Laroche, Recherches 63? 
»»Vgl. 2o6fb Vs. <>f. (Anm. 281) und 137 8/c III 1 \ IT. "A-ihiiam-mu-dn »la-

a-aii-dit-fai ( 15) l)JI-ta-ia-a-ta nTa-i.i-ta-ra-a-ta (ïf») "Ka-ra-a-ta "Na-am-Sa-
r a-a-ta. 

Line P»es< huörung der Unterirdischen aus Bo&azktiy 147 

Knedl ich-Kestsrh. i f t 8« Anm. 1), 4' ,9/c III >of. ' \ \ V a m l ' W V 

ap-\sa ra uMi-in ki ".I nutitnki, 1.578/«* III l ö "Xa-raa-ta 
]>Xam-sa-ra-a ta und das Anm. 281 zit ierte 206 /b i 2084/c . 

Aus den Kult in v e n t a m i wird schließlich Krau Dr. Ja kob-Rost 

Bo 434 u. 595 vorlegen, wo jeweils 1 G U I ) . M A H G I S 'a-a-ra I\" 

GUB-jrr, demnach als Kultbild des Got te s Xara ein „Stier , auf 

allen Vieren stehend" 2 0* aufgeführt ist, entsprechend der Angabe 

I ALAM LÜ G U B G I S n A M A R . t * ) . Dieser Beleg ist m. W. das 

erste Zeugnis für diesen Gott ans dem kult ischen Bereich2 9 6 . 

5. Minki Antunki, wie die vorhergehende Gruppe fast s t e t s neben-

einander gemeinsam aufgeführt . Aus unv. Texten sind zu zi-

t ieren: Bo 5012, 2f . J A M "A-û-nam "ì-ia an-nhi-^ ( j ) U A M 

"Mi-inki 'M m-mit-unki: 2«>6jh j 2084/c Vs. 10 "Mi-in-ki-in 

''Am-mu-nn-ki-in, 1378/c III 16f. X)Mi-in-ki-ta \"Abn-mu-un-ki-ta 

(s. Anm. 294); Bo 5^2 Vs. 14L \"'rit-h]it-u-si-is "A-mu-un-ki-iS [ 

(15) -I ma "I\n-mar pi-it ; Bo 271b III 9 ]iMc-inki "Tu-hu-Si 

"A-mit-itni\-ki. 

6. Zu "A-a-pf s. Laroche, Recherches 45; Vieyra, RA 51, 100f. 

I 53 f. VI. innarä .. . VI, htllanni sollen das wohlbegründete Kommen 

des Menschen erklären. Kür das Adverb innarä gibt. [. Friedrich H W h 

s. v. „geradeaus*, geradezu*, ohne Umstände* , ohne Bedenken*", für 

snllatar „Zank, Streit , Strei t fa l l"; vgl . auch sullannaz „vorsätzl ich" 

S. Al]>, J U S VI 95 Anm. 14. Mit der anschl ießenden Berufung auf die 

Tätigkeit des Wet tergnt te s ist damit eine gewisse „Legi t imat ion" ge-

geben, zumal der Wettergot t ausdrücklich als M AZU. als der Be-

schwörung kundig, bezeichnet wird2 9 8 . Die beiden Benennungen 

'"' AZU und 11 H A L (Kol. II }) scheinen im vorl iegenden Text als 

g le ichbedeutend mite inander zu wechseln (Kol. IV 42 u. Dupl.) . 

»»Statt \'f<;.<;Uli {Friedrich tlWb 2K8) ist nunmehr die I.esung IV (W'B 
aus folgenden Beschreibungen von Tierfiguren b/w. Rhyla zu si« hern : KBo 
II 16, M (JU'D.MAH A N.BAR IV (IÜM-av-r.a 
336/f Rs. 3 I IJDII. Kl'R.K A C.USKÏN IV C»Ì R.GUB.B A 
KUB X 8() T 20f. I$T1r MURI UR.MAH IV arautet afunjanri 
21 }t\ Vs. 3 f . . . JKUBABBAR IV a-ra-an-za. 
Jedoch wohl kaum Beweis für Kult in Anatolien: neben Marduk (und 1 jnja\ 
wäre Aufzählung fremder, wohl bei Kriegszügen geraubter, Kultstatucn 
naheliegend, jedoch sind diese aus Holz, nicht wert vollem Material. 

237 Vgl. Anni. 201. 
Kaum Genetiv-Verbindung „des Wettergottes ^ A Z V " , insbesondere wegen 
des folgenden tahnaza ujat, ist es doch der Wettergott, der die uralten Götter 
einst „hinab in die dunkle F-rdc getrieben hatte" (Kol. III 30f.). 

10* 
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I 5<) uttar let ist <l»>cli wolil trotz unklarer Pausenschreibung zu 
trennen : id Prt. 3 . sg. 

II 10 Der Zeil.enanfang ist nur in Expl . (.', Vs. I dr i t t l e tz te Zeile, und 

leider stark beschädigt , erhal ten: das erste Zeichen etwa \pu\l, \p\i\ 

kaum \ka\t-l Fal ls pafteSsar „ H ö h l u n g " vorl iegt , so mit fehlerhafter 

Bi ldung gegenüber normalem paffesni: die durch die E n t n a h m e des 

T o n e s en t s tandene Grube würde dann durch Speisegaben wieder auf 

gefül l t . 

i î u sakit ni (anu mit «leni U b e i s e l / u n g s v o r s c h l a g „ v o n einer 

Ouelle aufgewirbelte Erde*" nach H W b und A. ( ioetze , Tunnawi (>| f., 

mit Hinweis auf KIT» X I I 57 I <), 14 sa-ak-kit-ni-iii sa-ra-a da n i 

(bzw. diiaA-kàn-zi) und für das Folgende auf X V I I 27 II 4t . nn 

sakuniias pnrid dai n\al-kan J A M menahiianda. is/iai" . . . and 

lipon [ the . . . ] he ties |it 

II 16 ,,I>ie Götter machen" normalerweise in der B edeutung 

„r .ö t t er feiern". Der Anm. 281 zit ierte Text 2 o 0 / b | 2084 /c spricht 

jedoch davon, d a ß die gle ichen uralten ( ïô t ter wie hier „aus Ton" 

gemacht werden. Somit ist auch hier der Zusammenhang klar : aus dem 

mit Ol und Honig angefeuchte ten l'on werden die Bilder der genannten 

acht Gottheiten grschaffen. Das Verbum iia- ist also in seiner ursprüng-

lichen Bedeutung gebraucht . 

Il ici f. b ie ten dem Verständnis zunächst große Schwier igkei ten: 

man macht die Götter (nu-us „und sie", die gerade mit N a m e n ge-

nannten Gotthei ten) als „Schwerter"; Lesung GlRMKS-</.v nach Expl . 

B II K), die Zeichenform des Idéogrammes wie Forrer BoTtT Nr. 90 

(11R: „ jemanden zu e t w a s machen" mit doppe l tem Akkusat iv , der in 

der Endung v o n G!Rmks-<7S nicht e indeut ig z u m Ausdruck k o m m t , 

vgl. jedoch I 46F. ftaruiliiaS D I N G I R M K s - » S , — diese breitet man auf 

der Erde aus { H W b „hinbreiten, hinstrecken"), während man die 

Götter darauf plaziert ( H W b „setzen, zum Hinsetzen auffordern, be-

siedeln"). Das scheint wenig s innvol l , so daß man i<-PA-a-ri in iü 

ÇA-n ri emendierrn möchte ( H W b „stechen, h ineinstecke», fest 

st i k . n " ) ; vgl. ispannit is-qa-ar-ri it „mit dem Spieße ' s tach er", 

IL G. Güterbock, Z A N F 10, 52t . (7), (13). 

Tn der Tat bietet der T e x t 2 0 6 / b | 2083 /c ini Anschluß an die oben 

bereits zitierte Nachbi ldung der Unterirdischen: 

Vs. 12 {nu] far-v-m D I N G I k M K S Jiu-it-ma-an-du-u$ IM-Ä.< i-ia-mi 

nu-iiS-ma-aS E G I | R-awJ 

13 [TrT]'" krt-ri-c$-sar hitil-tì-ia ini nu-iis-ma-as kat-ia-an N A 4
, , , A 

14 [i^-ka-a-ar-hi a-pu-u-Sa-a$-ha\-a\n sr-cr ti-it-ta-nu-m\i\ 

„Diese Götter [nun] alle bilde ich aus Ton. Hinter ihnen ziehe ich 

Kim« Beschwörung der Unterirdischen aus Botra/köy 140 

eine Stoffbahn2 0'1 , unter ihnen stecke ich Ste ine i | hinein und stel le 

jene (Götter) <larauf". Es werden demnach die unterirdischen Gott-

heiten (wold in menschl icher Gestalt) in Ton nachgebildet und fliese 

Bilder dann auf Ste inen aufgeste l l t , während die Sonnengött in der 

Erde auf der vorbereiteten Tuchbahn herangeführt wird30". • In un-

serem Text werden dieselben Götter aus dem gleichen lonmater ia l 

geformt . Man scheint sie dann hinzusetzen, und zwar wenn der einzig 

erhal tenen Stel le W r / r a n e n entgegengebracht werden kann, auf 

Dolche, d ie senkrecht in die Erde gesti ckt s ind. Es b i e p t sj{ h <«ofr.it 

das Bild fies sog. Schwertgot te s aus der Nebenkainmer in Yazihkava, 

wo ein Götterkopf die Bekrönnng e ines Schwertgrif fes bildet, das 

selbst mit seiner Klinge zur Hälf te in der Erde s teckt . Es fände damit 

nach zwanzig Jahren die Deutung K. Bi t te i s , Yaz ihkava ( W V D O G f>i) 

S. 102f. sowohl nach religiösem Gehalt wie hurritischer Herkunft eine 

schöne Bes tä t igung . 

II 23 f . TUL-<f/n<7 und ijitemi 11 zukönnten fieni Wortausgang nach 

Abla t ive sein, neben häufigerem ijitenuz. Näherl iegend H aber im 

Hinblick auf 11 33 kuis itifenaina, II 51 suppi.s A un za Annahme fier 

Wei terbi ldung auf -ani- und damit Uberführung ins genus commune*"1, 

was umso näher liegt, als beide in der hier wieder'gegebenen Situation 

redend, also „belebt" erscheinen1 0 2 . 

II 25 idili- H W b 233 mit den Bedcutungsnnsi i tzen „Grün, PHanzen-

wurhs" ( i H. G. Giiterhock, R H A 43, 104) oder „ F e l d " (? F. Sommer, 

A S 85). Für die erste B e d e u t u n g erklärt sich auch A. Kammenhuber , 

R H A 64, ()i, während die vorl iegende Überse tzung sich versuchsweise 

an die Form der „Is tar des Feldes" anlehnt 5 0 3 . 

A. K a m m e n h u b e r zitiert in diesem Zusammenhang , w ie E. Laroche. 

Recherches 70 und Güterbock 1. c., die Gottheit UliliiaSsi- als zu-

gehörig3"1 . Diese ist sicherlich eine Göt t in nach Ausweis fies Be«chwö-

m .Minlich das Ziehen von Stnlibahnen KUB XV 31 I 21 11. ... 
am ln(ij\t I I JJJ .ir-rr nut hiU i/a-a as "UTU-J/H hn i i/it nn. 
301 Vom neulrischen iju- leteroklitikum iialavl», hit wi»- dem nentr. nattmu 

(Idg. ÏÛL) . 
Mit Vgl. A. Kammenhuber, MSS X, j | ff. 
303 Vgl. C. (',. von Bran/Jenstein, Vorwort KUB XXVII. 
ÄM (legenüber der Untersuchung von A. Kammenhuber, R'.IA (>j S. v* 

zu heth. ,>r///mrs.s/-/pal. "liliiaiitiltcS muß bemerkt werden: i. Alle Belege 
für l'HUjaSSi nennen eine singularischc, alle palaischen Belege eine plura-
lische (îottheit. 2. Ks gibt keine „Kntsprerhung" beider Xamen, denn in 
Paralleltexten scheinen den pal. 1 liliianfihas die heih. hinarananf-Gnit-
heiten gegen überzustehen (vgl. Verf. ZA XI" 1 |, 121. 1 >S) — die ("dèirh-
setzung BSL 5f , i<i5»#, S. pal. t'Hliantiçak (dat. pl.) heth. l'hlija<<a-
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rungsrituals K U B VII 5 L 8 I IX 27 ( Laroche, Cat. 319) . wo he ' 

fehlender Potenz eines Mannes diese Gottheit anzurufen ist und es 

IV i f f . he ißt: „Der Opferherr wird sich zum Schlafen niederlegen. Und 

wenn er im Traume die Gotthei t in ihrer körperlichen Erscheinung 

s ieht , wird e r s i e h ihr nahen und mit ihr schlafen" usw. (vgl. A. Goetze , 

A N E T 350 ) : Mensch und Gött in s tehen in der gleichen Beziehung zu 

e inander wie Htipasija und Inaia ini 111uianka-Mvthus3or\ 

Bei katti-(s)si-ma-mu fehlerhaft zweimal ige Se tzung der Personen-

bezcich 111 tng; in der direkten Rede kann nur die erste Person richtig 

sein. Ähnl ich pleonastisch K U B X X V I 23 (o. A. zu K B o V 11) II i(> 

hit -tì si-tj 

II zU asu.h 7- ke ineswegs (nur) , ,Örtlichkeit im Tempel", Ii W h 3,7; 

vgl. bereits Totenri tuale S. 112 111. Anni. 1: II asusas G U S K I N . 

II asnsut K U B A B B A R und E. I.a roche, R U A 60 S. 11 leicht ergänzt 

[/f ]sitsûs A N . B A K G Eg, ornement d'idole, Bo 5693, 6. Eine wei tere 

unv. Texts te l l c 9 4 / 9 IV 6 b ietet s a , - m k S K A R . K I I ) a-su-su-us da-a\n-

ziI, wobei der unvol l s tändige Kontext nicht ges ta t t e t , von e inem 

Schmücken dei Hierodulen zu sprechen. 

Hier, verbunden mit „Ohr", scheint e twa „Ohrgehänge" erwägens-

w e i t , woliir auch die Zweizahl des V o i k o n u n e n s bzw. die pluralische 

Form asnses sprechen könnte , wie auch das Vorliegen e ines hVasusa 

/alla-, wenn man die Entsprechung U U B . B I „Ohrring" : 1,1 HUB.I'd 

711111 Vergleich heranzieht3 0 6 . Vgl. ferner Verf.. Festschr. Friedrich S. 357. 

ZuraSsura-, ein Vogelnanie: Kedupl ikat ionsbi ldung häutig in der 

O m i t h o n y m i e , vgl. E. Laroche, RHA 51, K). Der s y n t a k t i s c h e Zu-

s a m m e n h a n g ist mir unklar, e twa „atuta- (in Form) von Vögeln". 

Auch isdamiiiani-£i-(i)an ist mir im le tz ten Enkli t ikon unklar wie 

die sichere Zuordnung des I t er . /Durat ivs asisk- (zu ascii- „ se tzen"?) . 

Im Zusammenhang des K o n t e x t e s doch sicher Schi lderung der Gott-

heit in ihrer Erscheinungsform, insbesondere nach Ausweis der klaren 

Zeilen 28 f. 

II 27 rf,isiknTt, e ine Art Obergewand, s. K o m m , zu I 13, nach 

A. Goetze , Mèi. Pederscn 401 ursprünglich neutr. - s -S tamm (siknus), 

(dat. pl.) dein nach lapsus calami; 3. Damit entfällt m. K. auch «1er Hinweis, 
daß pal. -ihn- der heth.-luw. Bildung -aHaji- entspreche. DaN der Wort-
begriff in beiden Benennungen identisch ist, wird niemand bezweifeln; das 
Formans -aiti scheint aber sehr wohl pal. auf- vergleichbar zu sein. vgl. für 
das Hethitische A. Kammenhuber, MSS 8, 43fT. (Die heth. -«///-Suffixe Iii-
storisch-komparativ betrachtet.) 

** Vgl. Th. H. Crnster, Thespis 326t. mit Anm. 
Die hier aufgeworfene Krage verlangt eine Kinzeluntersuchung, da bereits 
H U R B I — iktamabiira- gesetzt worden ist. 

Kiiw Beschwörung «1er I'nterirdischen aus Bouazlcoy 

dann als - 7 / S t a m m gen. comm. flektiert (Akk. siknu-n): hier wäre das 

neutr. Genus trotz der umgesta l te ten Form in der adjekt . Apposition 

nakki noch bewahrt ; vgl . für die Graphik na-ak-ki-i (/<//«<?//) K U B 

X X I V i II 2 i , 3 I 30, na ak-ki-i pedan K U B X I I 23 Z. 9 - X X I X 4 

III 28. - Ähnlich findet sich Z. 29 luminanza- „Str ick" ( H W b IQ7, 

Goetze 1. c. 490f . m. A n m . f>) hier mit der normalen N o m i n a t i v - E n d u n g 

$timmama-[a)H*07. 

II 29 pu rn-si /«If-) scheint nur hier belegt , unklar. 

II $0 S U G akkad. .v/7.?/? „Sumpf" . Vgl. K U B X X X 34 III 11 

amnas Sr-SV-as U Ì L , n A G A L . G A L T Ü L , i r x T U R . ' I U R . Bedeu-

tungsvar iante im hethi t i schen Bereich seheint möglich, da auch 
, i l f t SUG belegt ist, H W b 2 9 3 , K B o II 8 1 2 2 , K U B X 2 6 I I U 9 ( , s , 5 S U G 

K U B A B B A R G A R . R A ) . 

pi-ti-in\(-) zu Zei lenende unklar. Im mythisch-magischen Bereich 

dieses Eingreifens der Istar m a g man an Pitinhi denken, Laroche , 

Recherches 5 7 : K U B X V I 8 3 Vs. 4 7 f t .
 nI$TAI< vnrKhtinja . . . SI 

GUSKIN-yr / >S',I uVi-te\-i}n-hi-ni-pi harkan \ hier e twa at tr ibut iv zu 

D I N G I R / / , / - ; / / der folgenden Zeile? 

II 36 I I antworte te der Istar" zeigt deutl ich, wie ^ich aneli au< 

dem Inhaltl ichen ergab, daß (3i)ff . Istar selbst redend gedacht ist. 

ha a ni h i n und II 3 8 Imp. 2 ^g. 

II 39 Text Zusammenhang leider unklar; inuneihin " Kumar pi [as 

(Gcn.?) im gleichen Satz wie „ Thron", anscheinend Hinweis auf seine 

herrschende Sti llung. 

II 40 f . a-ar-as-zi nur ableitbar vom S t a m m e ars- „fl ießen", gesagt 

vom Wasser, vom Fluß usw. Wenn hier, übertragen, anscheinend vom 

„Fl ießen" der H a a r e der Sonnengött in der Unterwelt g e sp iochen wird, 

so doch augenscheinl ich im gleichen Sinne, wie es vom W e t t e r g o t t 

heißt : „ D i e Grenzen gal ten als die Knie des Wettergot tes , die Wege 

aber als seine Brus t" ( K U B X V I I 29 II 9L = A. Goetze. Kleinasien2 

140). - tetanus (neben Dupl . tetanas) a ls Nominat iv auch K B o III 8 

III 32 nas suppis tetanus liamiktat. 
II 42 D a s von Istar, vielleicht heimlich, e n t n o m m e n e „Reinigungs-

wasser" m u ß in seiner Substanz ersetzt werden. Der „Falke" bringt 

zu diesem Zwecke Wasser aus dem unerschöpfl ichen Reservoii de s 

Meeres herbei3 0 8 . Die Verhaltensweise des Vogel* ist im folgenden 

menschl ich gedacht . 

an7 Akkusativ des gen. c«»mm. (.iiwwamava-n im Totenritual Kt'B XXX 1«» '• 
IV <>; Akk. KuwaitKBo III « III 6. 

808 Die Stellung des „Kalken" zu Istar, etwa als ihr heiliges l ier, ist unklar. Kirn-
Identifizierung des Sf 'R.Dr.A mit dem II 20 genannten Vogel taratura-
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II 45 mit der Nennung der Istai von Ninive ist g le ichzeit ig «1er Her-

kunftshoiTiVli dos Rituals bes t immt . Im Kreise der Kumarbi -Mvthen 

ist Istar „die Königin von Ninive", Verf. Mythen vom ( lo t t e Kumarbi 

N F .55: "neh M. Vievra, Istar de Ninive , RA 51. 8 jIÏ. 

II 50 Sa-ah-du, Imp. j . s g . zu sank- „suchen, fordern, abwischen" 

usw. ; g le iche Form wie K B o III 8 II j o , s. J . Friedrich H W b 182. 

II 52 f . bereits interpretiert Totenri tuale S. 127, abweichend von 

II. Fhelolf , ZA N F 5, 78 s. Zt. , indem izzan sonst nie in der Aufzählung 

»1er einzelnen ( 'bei erscheint. Zum Bild vgl. im Akkadischen Urrà 

kispu-sa trnn mehr attuili-sa ana Sari linnaspu kispn-sa kl ma pu „Macht 

ü w vn'ilterrien 711 Sturmwind, ihre Worte zu W i n d ! Ihr«4 Zaubereien 

mögen weggeblasen werden wie Spreu!" Ma<|lû V 5bf . , VI 52f. 

II 57 Suppi- „(rituell) rein, heilig", als a t tr ibut ives Adjekt iv nach 

gestel l t zu 1JUR.SAG wäre auffäl l ig; so bietet das Dupl. wohl den 

besseren Text mit „in die Berge, zu den reinen |Wasser]n"n o ! \ Vgl. 

auch K F B I X 28 I i o f . H U R . S A G i suppai pidi ktitjapif natar eszi in 

e inem Istar-Ritual , M. Vieyra, RA 51, 132. 

II 72 [urrifaiuniìa- mit der Aufzählung einzelner Bes tandte i l e hier 

kaum zu verstehen aus der bisherigen Interpretation als „in Gärung 

bringen, zersetzen", H W b 58. Vie lmehr ist K U B VIII ß II 14IT. 

pttuaiizi . . . laJutnai . . . har-natn-ni-ia-azzi wohl zu verstehen als 

„er zerstößt . . . gief.lt . . . vermischt*" zur Herstel lung der Rezeptur. 

Auch von einer Grundbedeutung „vermischen, durcheinanderbrin-

gen" führt ein Weg semasiologisch zur übertragenen Bedeutung „auf-

wiegeln", n i e sie in den Staatsverträgen vorliegt. 

II y \ m. VV. 7.um erstenmal benannt die . .Gottheit des Blutes, der 

Blut ta t" , mit der bes. in den späteren Texten schwankenden Graphik 

cshanasjcsira^. Auch von ihr wird ein Bild angefert igt , wohl aus den 

Z. 70ff. genannten Ingredienzien, wobei Felini von Haus und Hof eine 

besondere Rolle spielen, indem sie so das Götterbi ld mit dem rituell zu 

reinigenden Amvesen engstens verb inden; s. noch Komin, zu III 211Ï. 

II 74 M U k a m (d api an) neben Dupl. NUMUN'-" v {human) erweist 

nach dem Zusammenhang e inen - - graphisch'leicht verständl ichen — 

Abschrei befeli 1er. 

scheint unmöglich, setzt doch Laroche, RIIA 51, 1») das Ideogramm gleich 
ftnllihnl/i- nini nennt fernerhin itO/e IV <>f. l>eide Namen nebeneinander: 
I s r i M « ' , . A 3 , r S K X I / - / f / - / ? r M , ' S K X | I I Stt-ra-iu-ra-an*1'***. — 
„Schwallie" und „Taube" (zhnafm ?) als heilige Vögel der C.öttin werden 
angemerkt von Vieyra, RA 51, 137f. 
Krg. . . vgl. II 51.' 

Line l'ics« huorung der Unterirdischen aus HoiLra/l<öy 

II 75 Die Verbal fonn , j . sg. Prs. sonst als ma-al-la-i (Jjar-ra-i) 

K U B X X V 2 j IV 52 belegt , IM. ma-alla' -an, -zi (linr-ra-an-zi) X V I I 

J5 I 4-

11 76 "Si[iararazi bzw. N A , A R À hararazi nach dem damit gebrauchten 

Verbum uaUjannai-, Dur. „schlagen", nicht die Reibmühle , sondern 

Stampfnnih le bzw. deren Teil. Fine Kinzeluntersuchung zu den Ter-

mini der Müllerei im Hethit ischen steht noch aus; ty%v/tararazi 

scheint außerdem hier z u m ersten Male bezeugt . F s dürf te kaum 711 

trennen sein von akkad. ararru{m) „Müller", aranüfu „Müllerei" und 

haräru " to grind", harüru "part of the mil l" F A D ft, <)2 und 121. Tm 

Wortausgang könnte man dann vielleicht das gle iche Sull ix trln-n wie 

bei d e n hin rischeu Lehnwörtern zalatn-si, dam</ar-<t usw., s. F. A. Spei-

ser, 111tr. to Hurrian § i b j . 

hur X X MJAR.HAR • A R À crû gibt CAD 4, .525 "grinding slab, 

particularly the n e t h e r s t o n e o f a haii(1miU",dosöftcren mit derUater ia l -

angabe .s<rm//>r(T? „aus Basal t" (CAI >4,324). Die Nennung des kunkunuzzi 

Ste ines hier mag zur genauen Bes t immung dieses Gestein* jetzt einen 

Anhalt b ie ten; vgl . zur Diskussion H. G. Giiterbock. JCS VI 55. 

II 77 f . zu kugtdla- und ktirtal vgl. zuletzt Totenri tuale S. Zur 

Klärung vermag ich n ichts Neues beizubringen. 

III 6 a-a-li-is ma-am tna-as, vom Bcschwörungspriester gesprochen 

und augenscheinl ich, ohne besondere Kennzeichnung, nicht-hethiti^ch. 

IC. Laroche, Diet . Louv. 25 t . und I \ Meriggi, WZ KM 5.5, 20',, 215 legen 

Zuweisung zum l .mvischen nahe, insbesondere da K U B X X X V 54 III 

in der hei hitischen Rit ualaiiwejsung ebenfal l s von der R e i n i g u n g e i n e s 

Hauses spricht , mit Hilfe von Wasser, in das Salz gestreut worden ist 

(vgl. Laroche 1. c. 152); e s folgt dann III 17f. 

ija-a-ar-saaila ÎD / / I . .m\a'!-am-ma.-an 

M l ' N w î pa a a ht a li (Abi.) u-ija-ani-iaì-li | n-pa am ma an 

III i j Vgl. K U B X X V I I J4 I 19 G Î R Z A B A R 1 UR dâi nu apez 

paddai. In A-a-pi, Schreibung mit und ohne Determinat iv , schillert 

die B e deut ung zwischen Gotthei t und „Opfergrube" (akkad. hüru 

„Grube" auch S y n o n y m für die Unterwel t , vgl. K. T a l h p i s t , Namen 

der Totenwel t j ) . Diese Gotthe i t wird III 1 SIT. aufgefordert , die Rich-

tigkeit «Irr Lieferung von Metallen und kostbaren Ste inen nach ihrem 

Wert mit der Waage zu überprüfen, wohl 11m nachträgl iche Rekla-

mat ionen und damit eine e twaige Ungült igkei t der Beschwörung aus-

zuschließen. Welch speziel le Bedeutung der „Stuh l der Reinigung" 

III 17f. hat , ergibt sich nicht; die Got the i t überwacht aber wohl im 

Sitzen die angeordnete Prüfung. 

III 21 ff. wird der Text in beiden Kxemplaren B und C lückenhaft . 



II. Otten 

An schein end wird betont , daß alles Geforderte vom I'riester bereit-

gestellt worden sei3 , f t . In c-d-lia-a$-$i-is, Able i tung von cSharjcshan-

„Blut" (vgl. cShaskant- I 15), wird man e ine andere Beze ichnung für 

eShantis D I N G I R ; r " sehen dürfen (s. Komm, zu II 73), sowohl nach 

dem Kontex t wie angesichts der bekannten Bi ldungen von Götter-

namen auf -assi-, vgl . Laroche, Recherches b8ff . Diese Gottheit setzt 

die Höhe der Lieferung an Silber, Gold usw. fest , entspricht damit also 

augenscheinlich nicht nur in der sprachlichen Bi ldung (lenì cs/ianas 

isfiäs „Herr d e s Blutes" im Tclipinu-Krlaß; vgl. H. Kronasser, Fried-

litii Fe.»tschr. 27b und zur Sache V. Korosec, ArOr W i l l 3, 1 Nr>(. 

m. Anm. 15. 

III 2bf. Die Unterirdischen werden zur Entsche idung der Rechts-

sache aufgerufen, so bereits Z. 8 mit ausdrücklicher Nennung der 

A . N I ' N . N A . G E j . Daher ist wahrscheinl ich auch das Epi theton „Herr 

des Gerichtes" bei e inem von ihnen, Irpitiga, zu verstehen (s. Komm, 

zu I 49ff . ) . Die Reinig img des Hauses von Blutschuld und anderem 

Übel wird demnach als Rechtsangelegenhei t aufgefaßt (wie es um-

gekehrt einen Text g ibt , wo der Rechtsfal l der Sodomie , Heth. Ges. 

$ 85*, magisch behandelt wird). Die als Richter aufgerufenen Götter 

«1er Unterwelt werden dabei gar dem magischen Zauber des Priesters 

unterworfen, wie dies bereits für die Sonnengöt tin der Erde bekannt 

ist: „ N u n , |Sonnengöt t i l i ] der Erde | . . . |. mache alles gut und bringe 

e s in Ordnung! W e n n du es aber nicht in Ordnung bringst , dann soll 

e s dazu kommen, daß dich Sonnengöt t in der Erde, die Eid(srhwür)e 

dieser Opferbeschwörung packen!" (2413/0 III , OI.Z 1 <>55 Sp. 393h 

III 27f . „ H i m m e l " und „Erde" werden liier als Einheit vers tanden , 

wie wir das in anderen Bildern auch aus dem Mythus kennen . Hier als 

zwei Mahlsteine, als Mörser, gefaßt , zwischen denen die unbotmäßigen 

Götter zerrieben werden sollen. Somit zahJjurraijzahrai- gegenüber 

„abknicken Y " FlWb 257, H. G. Giiterbock, JCS VI 55, wohl eher „zer-

reiben, zerquetschen, zermahlen". -- ill^pakkussi(}jar, Wei terbi ldung 

mit i ter. /dur. -Ss- von pakhit- „zers tampfen '" , H W b 155 (entsprechend 

priijaiIpitssai-). Eine Drohung, der gegenüber die Aussicht , zukünft ig 

k- im OjifiTgalmn mehr 7.11 erhalten, völ l ig verblaßt. 

III 33 f. M. W. iler erste N a c h w e i s im Ritual einer Vorstel lung von 

wechse lnden Götterfolgen im Himmel . Aus den Kumarbi -Mythen war 

bekannt , daß Alalu von Ann, dieser von Kumarbi ent thront worden 

3 n Das Verbum verbindet die Stelle mit IV 50, wonach diese C'.aben an die 
Unterirdischen geradezu als arkamvm- „pflichtschuldige Abgabe, Tribut" 
bezeichnet werden. 
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war. Er seinerseits wurde abgelöst durch den Wet t ergot t, den hur-

rischen Tesub. Der Sieg des neuen Himmelskönigs führt zur Verban-

nung der alten Götter in die Unterwel t und zur Fes t se tzung best imm-

ter, ihnen zustehender Opfergaben, die sich von dem normalen Ritus 

unterscheiden. „Vögel s ind häufig im Brandopfer", A. Goetze , Klein-

asien 2 164 ; nähere Untersuchungen fehlen. 

III 42ff . Die Aufzählung der einzelnen Samen und Früchte muß vor-

läufig in der Benennung der Realien undurchsicht ig bleiben. M*'. 

LÜ s a i < nach S E 3^7, ib8 eine Zwiebelart, was von R. f . Thompson. 

Assyr. Botany {75 bestr i t ten wird, v ie lmehr „Koriander". 1 KUR. 

SAH scheint sonst nicht belegt . I )ie Farbangabe „s( hwarz" und „weil!" 

läßt an Identif izierung mit B A B B A R kappani GE„ kappani K U B VII 

i I 20 d e n k e n ; vgl . dazu E. Rost , MIO I 373 f. zu IT 56 und III 4. 

III 54 f . Die Ergänzung ergibt sich aus der Parallelstelle IV (>f. 

"EN.ZU-as "Isharas nebeneinander nennen die Schwurgötterl is ten, 

vgl. Laroche, R U R 148, 1935. 11 111. Anni. 3. Zu den Ausführungen 

dort, wonach Ishara Istar, läßt sich 268 /9 II 2 zitieren "EX.ZU 

"lÜTAK, für das Nebeneinander von Ishara und Mondgott ( " X X X ) 

noch K U B X <)2 II 2bf. Die Belege der Schwuigöt ter l i s ten aus Bo-

gazköy sowie der huri iscbe Hintergrund beider genannten Gottheiten 

sind ferner von Laroche, P R U III 31b f. herausgestel l t . Der linrri« lu-

Nam«- des .Mondgottes Kusuh ist dort in der akkadisrhen Version zu 

ana DINGIR M I ' : s „transposé , consciemment ou par méprise" (1. e. 

320). Auch hier, IV 9. entspricht " E N . Z U im Duplikat inepHa* 

taknas) D1NGI \<"K* a< ; da der Genet iv „des H i m m e l s und der Erde" 

aber IV 23 7.11 "Mcmcsarti gehört (wie auch 2 0 6 / b 1-2084/0 Vs. 11), is: 

hier und I V 9 die gleiche Verbindung anzunehmen. Dann hat, ohne 

Beziehungswort , D I N G I R A , , : S keinen Bestand und ist wohl aus einer 

fehlerhaften Abschrift ents tanden , indem " E X . Z U * , , , x , : , K X X X 

D I N G I R . ( M ) E Î v n M 

IV 4 pa-a-Su, neben e rp (2) und der bisher als Imp. 3. sg. bezeugten 

Form paMu ( K U B X X I X 7 Rs. 55), wohl Imp. 2 .sg . 

IV 10 UGP> «.s (Ûfvtf*) als ideographische Schreibung statt cshan.'l 

s ichel t noch einmal cs/iar „I»luttat. Mord". 

IV I i kanirmjant-jkancssuuant-, daneben im H W b kann,int-

„durst ig", was für den (wohl einzigen) klaren Beleg aus den sog. Kik-

kul i t ex ten in Lesung und Bedeutung von A. Kammenhuber , OLZ 1954. 

311 Ks ist weiter zu vermerken, daß mit Ausnahme von II 47, wo das Kxpl. (' 
den besseren Text z.u haben scheint (iaknaS KX-i/s), alle anderen Ver Schrei-
bungen 11 57, f>5, 71, IV 7, i i , 40 z.u hasten dieser Kopie gelten somit wohl 
auch I>IXÒlRM,,:*-^ gegenüber H "KX.Zl'. 
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228 bestät igt wird. Als irrig ansehen m ö c h t e ich kancssnuanf-, das als 

-Wf////-Ablritiing zu kaiu'S' , ,auszeichnen" gehören dürfte , hanirunant-

ist noch bezeugt 3f>fi/i r. 13 c-cf nu-za ka-nc-ri-ija-x\ und bif>/p r. <)f. 

ki-is-du-ija\- }ka-ni-ir-ija-an-ti\(-). Bildungsmä(3ig wäre *gcuur-

riiant- , .kniend" vergleichbar, wo die l . e sung jedoch zweifelhaft ist 

(J. Friedrich, H W b 1. F r g . l l e f t S. 10); vgl. auch K o m m , zu IV 40. 

IN' i 6 f f . Doch wohl die g le iche Vorsicht hinsichtl ich Herdfeuer und 

Brandgefahr wie i n ' d e n Instruct ions for Temple Officials III 44ff . 

(Sturtevanl • Bechtel , Clirest. S. 15«ff.) . 

IV 22 Die Graphik, " G U L - s / ' W * - . ist immer noch ungeklärt3 '2 . Zu 

dem von J. Friedrich, JCS I 280 ff., insbesondere 283 beigebrachten 

.Material fügt sich, daM auch hier auf den <'mltestiamoli eine weitere 

Form ' Vdirktiv oder Partizip) der Wurzel GUI./.s"'-r' ,n folgt ; außerdem 

wechselt damit an der Duplikatstol lo C.UL Appel lat iv „ZoiVh 

nung ? " nach H W h 275 t. Zu einer anderen Möglichkeit führt der Hin-

weis von A. Goetze, J C S X I I I 69 auf eine (assyrische) Gotthei t GUI.-27 

(R. Frankena, Täkul tu 90f . ) . 

Schon III 52 hat te als Verbalform GUL-<\w/ gebracht , die als Vari-

ante zu häufigerem GVL-tf.s-27 „er markiert" verstanden worden war. 

Man wird die abweichenden Formen der Belegstel len notieren, ohne 

in Anbetracht der nicht immer einwandfreien Text Überlieferung zu 

wei tgehende Schlüsse daran zu knüpfen. 

IV $0 ark- i . „(ein geschlachtetes l ier) zertei len". ?.. „ (Land durch 

einen Kanal) zertei len", 3. „(Land) aufte i len", s. J . Friedrich, Heth . 

Ges. S. 118; Pis . 3. sg. a-ar-kifa ar-gi, und im Medium-Pass iv hier be-

legt arga wie tier Imp. 3. sg. ar-ga ru (32). Sichel - nach ch'in Zusammen 

hang nicht Zerteilen geschlachteter Tiere, anges ichts der Nennung von 

Bock und weibl ichem Schaf auch nicht ad hoc . .beschneiden, kastrie-

ren". sondern Aufdruck für , ,bespritzen""1 ' 

Kin Vergleich von starker Intens i tät , der jedoch in se inem zweiten 

Peil aus dem Bilde fäl lt , indem das bisher männl iche Prinzip jetzt 

trächt ig mit allem Bösen erscheint. 

IV 37 f . Die? übere ins t immende Form der beiden Sätze kariz-(z)a-

kan . . . a-ar-ri suhha-ma-kan t\-az a-ar-ri erweist doch wohl auch A -az 

als N o m . , vgl. II 24 û-i-tc-na-an-za. 

1,12 Vgl. A. Kammeuhultcr» Ol,/« 11)55 Sp. 370; K l \ e»j, i<)y). 
Neben GPL-tru-nr IV 22 steht IV 

s n Heini Suchen nach semantischen Parallelen stiel.» ich bei Fischer, Schwül». 
Wh., auf den Rotwelschausdruck „eine Weibsperson schneiden be-
schlafen" S. 105 j s. v. schneiden. 

Fine l'ose h\\òrmiK dor I 'ntei inlisc hon aus Hoj/a/koy 

IV jo ha a-as a ni-{a na ra-an-za gegenüber Dupl. a pi ra an-za. 

Kotzt ei es kann ich nicht deuten. I «Tir aniiaijarant- dagegen besteht 

Anschluümögl ichkeit an aniia- „Ritual ausführen"; zur Bi ldung vgl. 

kaniriujanl- IV 11. 

Das Bild der al les w e g s c h w e m m e n d e n Regengüsse wird derjenige 

besonders verstehen, der einen Sòl im heut igen Anatol ien miterlebt 

h a t ; vgl . B i t t c l -Naumann , W V D O G 63 S. i<)f., 07. 

IV 48, 50 n A . N U N . N A . G K 4 l 'ensemble des d ieux de la terre (La-

roche, Rech. 120). Durch die Textvar ianten wird klar, daM diese Be-

nennung mit der hethit ischen Umschre ibung „uralte Götter" identisch 

ist, wie dies auch die wechselnden Benennungen im bisherigen Text 

nahelegten. Die Beschwörung der Unterirdischen als Kntscheidor de s 

Rechtes für den von Unhe il befallenen Menschen und sein Hau« hat 

demnach seine wohl nächste Kntsprechung in den Gebeten an die 

A N U N NAG K bei K. Kbeling, T u L 54, 28 ff .; 130 f. Z. 12 ff. Und im 

hurriVhen Mythus wird Nara-Napsara als Bruder des Ka, des Gottes 

der Weisheit und der Beschwörung, beze ichnet . 

N a c h t r a g : Aus P. Mcriggis Hinweis auf I B o T II 128 in den 

H o m m a g e s à Kngcne ( a v a i g n a c , RHA (>7 S. 101, ergib* sich Zuge-

hörigkeit auch dieses Bruchstückes. Die Vs. II ist mit kleinen Schreib-

varianten Dupl. zu I 33f f . unseres T e x t e s ; die Rs. dagegen bietet 

einige Krgänzungen zu II 36 f f . : 

(36) K(iJ I \ l - p a " G A S A N - l i n ) te-ez-zi ha-a-ni ua-aiar | (VII -

iST na-as)-ma (ha-a an aa-a-tar VII 1 '-SC) 

(37) I (/d-aah IX an-t) \i-111a K ASK AL-Xi û-c-ch li Im il | (A- /«r) | 

(38) I (nu a pa a at) ua tar ha-a-ni na-at-zada | ( - f f ) | 

a) IBoT II 128 Rs. 2' n//S'Y V f R x x | 

b) In K U B V i l 41 sicher kürzer gefaßt 

c) I B o T II 128 Rs. 7' ne-e-ez 

(36) IDer B r u n n e n ' ] antwortet der Iètar: „Schöpfe Wasser (sieben-

mal oder schöpfe Wasser achtmal , ] 

(37) |g ieß (es) aus ; das Wasser | . das du aber (beim n e u n t e n Male 

forderst. 

(38) Ijenes Wa]sser schöpfe und behalte es!" 




